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DILLORIN LUGOT TORKIBININ ZONGINLOSMOSINDO
BEYNOLMILOL TERMINLOR

ESMIRA AGAMIRZOYEVA

Azarbaycan Dévlat Pedaqoji Universiteti,
filologiya iizre folsafo doktoru.

esmaaqa@gmail.com

XULASO

MBagqalads dillarin liigat terkibinin zenginlosmasinde beynalmilsl terminlarin rolu arasdirilmisdir. Hazirdadillor
arasinda qarsiliqh slagalar dillerin liiget terkibinin zenginlosmasina tasir ilo har bir dilde anlayis ve mafhumlarm ifade
olunmasina sorait yaradan dil proseslorinden birine ¢evrilmisdir. Bu prosesds basqa dillorden miixtolif sozlerin
miilayyan bir dile ke¢masi homin dilin liigat torkibinin zenginlosmasinin an vacib amillarinden biri olmasi faktlarla
asaslandirilir. Beynalmilel terminlarin ayri-ayr: milli dillorin liiget torkibine daxil olmasi ve onu zenginlesdirmasi elm
saholarinde isloklik qazanmasi, tinsiyyat prosesinde foal sokilds istifade olunmasi dillrin 6ziinemaxsus inkisafina
manfi tasir gostormir. Dillara daxil olan bu proses har bir dilin daxili inkisaf qanunlar1 asasinda faaliyyet gostorir. Bu da
ayri-ayri elmi, texniki kosflori ifade etmaklo yanas: dillorin ifads imkanlarmi artirmagqla yanasi, terminoloji leksik qatin
foallagmasina ve zenginlasmasina da sabab olur.

Acar sozlar: liigot torkibi, alinma s6z, beynalmilal so6zlor, milli dillar, leksik vahid
INTERNATIONAL TERMS IN THE ENRICHMENT OF THE VOCABULARY OF LANGUAGES
ABSTRACT

The paper discusses the role of international terms in enriching the vocabulary of languages. Today, the
interaction between languages is becoming one of the language processes allowing to express notions and concepts in
any language, thereby enriching its lexical resource. This process is based on the fact that the translation of various
words into a certain language from other ones is among the most important factors in enriching the vocabulary of that
language. The inclusion of international terms in the vocabulary of individual national languages, thereby enriching it,
their effective use in scientific fields, and active use in communication do not negativelyaffect the development of the
language itself. This language process proceeds according to the internal laws of development of each individual
language. Along with the explanation of particular scientific and technical discoveries, this expands the language’s
expressive opportunities, and activates and enriches the terminological layer of vocabulary.

Key words: vocabulary content, derived word, international words, national languages, lexical unit
MHTEPHAIIVIOHA/ABHBIE TEPMVHBI B ObOT'AIIIEHNIN C/1I0OBAPHOTI'O 3AITACA SI3bIKOB
PE3IOME

B crathe paccMaTpuBaeTcs poab MHTepHAIIMOHAABHBIX TEPMIUHOB B ODOTaIlleHNMI CAOBAPHOTO 3arlaca SA3bIKOB.
CeroaHs B3aIMOJETICTBIE MEXKAY A3bIKaMM CTaHOBUTCA OAHMM M3 SI3BIKOBBIX IIPOIIECCOB, TIO3BOASIOIIIX BhIpakKaTh
TIOHSTHA M KOHLIENIMMHA AI000M f3BIKe, TeM CaMbIM OOOTallias ero CAOBapHBIA 3amac. B ocHoBe ®TOro mpormnecca
AEXUT TO, YTO IepeAOKeHMeHa ONPeAeAeHHBIN S3BIK Pa3sAMYHBIX CAOB U3 APYIUIX SI3BIKOB SIBASETCS OAHMUM U3
Ba>kKHeNImx (aKTopos oboraljeHNs cA0BapHOTO 3allaca TOTO sA3bIKa. BKAIOUeHNe MHTepHAIMIOHAABHEIX TEPMIHOB B
AEKCHKY OTAeABHBIX HallMOHAABHBIX SIBBIKOBM ee oborarreHne, nx s¢g@eKTuBHOe IprMeHeHre B HaydHBIX cdepax,
aKTMBHOE MCIOAb30BaHUe B IpOIlecce OOILIEHNsT He OKa3blBalOT HEraTMBHOIO BAMSAHMA Ha Pa3BUTHE CaMOTO s3BIKA.
DTOT A3BIKOBBIN MPOLIeCcC IPOTeKaeT Ha OCHOBE BHYTPEHHMX 3aKOHOMEPHOCTell pa3BUTIAST KaXK0TO OTAEABHOTO sA3bIKa.
Hapsiay ¢ uzaoxeHneM OTAeAbHBIX HayYHO-TEXHUYECKUX OTKPBLITUIL, STO PaCIIMpsIeT BbIPa3UTeAbHBIEBO3MOXKHOCTI
A3BIKa, a TAKKe aKTUBU3MPYeT U o0oranjaeT TepMIUHOAOTUYECKUITIAACT AeKCUKIA.

Karouesnle caosa: CJA0BapHasl CTPYKTypa, ITpOU3BOAHOE CAOBO, MHTEpPHAlIMMOHAJAbHbIE CAO0Ba,HaIlMIOHaAbHbIE
SI3BIKU, A€KCMYeCKas eAHIIIa
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Dillor arasinda qarsiligh slagelor dillarin liigat torkibinin zanginlosmasine tesir ilo har bir
dilds anlayis ve mefhumlarin ifads olunmasma serait yaradan dil proseslerinden birine
gevrilmisdir. Buna gore ds basqa dillorden miixtelif sozlorin miiayyen bir dilo ke¢masi homin
dilin liget terkibinin zenginlosmasinin an vacib amillorindan biridir. Dilin miixtslif manbalor
hesabina zanginlosmasi hor bir dilde miixtalif laylarin yaranmasina sebab olur. Bu laylar dillarin
gohumluguna ve dillords alinma sozlarin manbayine gore ferglondirilir. Belo ki, bu sézlar eyni
dil ailesine malik olan sozlar, gohum dillordaki eyni qrupa ve yarimqruplara aid olan sozlar,
konkret bir dile maxsus olan sozler kimi miixtelif qruplarda birlagdirmak olar. Qloballasma
soraitinds ingilis dilinds islanen sozlari asagidaki qruplara ayirmaq olar.Hind-Avropa sozlari
(eyni dil ailssine malik olan s6zlar),german sozleri, qarbi-german sozlari, milli ingilis sozleri, va
s.; Qohum dillordan ise godim skandinaviya dillari ve holland dillari, basqa dil sistemindan rus,
yapon, yunan dilindsn alman sozlar. Biitiin dillards bu proses forqli sokilde 6ziinii oks etdirir.

Dillarin qarsihigl zenginlagsmasi prosesi 6ziiniin an bariz inikasim ilk névbade beynslxalq
terminologiyada tapir. Comiyyatds, ictimai hayatda, elmi texniki tereqgide bag veren sosial
hadisalar yeni anlayiglar yaranmasina sebeb olur. Dil ise hamin anlayiglarin nominasiyasini bas
veran hadisenin miixtalif xarakterine gors adlandirilir. Bu zaman dil lazimi soézleri basqa
xalqdan hazir sokilde gebul edir vo onlarin qrammatik qayda ve qanunlarina uygunlasdirir,
bazen dos dilden sozleri hazir sekilde deyismaden gebul edir. Diger dilden alinan sozlerin
mithiim hissasini doyismoyden alinan terminlor togkil edir. Ingilis dilinds ictimai siyasi
terminlarin miihiim hissasini alinmalar taskil edir. Miixtelif dillor alinma va beynalmilal sozlor
hesabina terminlerle zanginlasir. Masslan, ingilis dilinin liigat fondunun 70%-s gadarini basqa
dillerden alinmalar ve internasionalizmlar (beynalmilsl sozlar - terminler) tagkil edir.

Hazirda dillerin, o climladen ingilis dilinds terminologiyanin daha ¢ox internasional ve
alinma vahidlorlo daha ¢ox zengin oldugunu askara ¢ixarir. Bunlar dilin leksik soviyyade
zanginlasmasi yollarindan biridir.

Dilo tesir eden ictimai hadisslar, o climladan amillar ilk névbads leksik qatda 6ziinti gostarir
ve burada daha bariz ve aydin sekildo iiza ¢ixr. “Terminologiyanin formalagsma ve zenginlasma
monbolarini tohlil edarkan bir terafden hazir dil vahidlsrinin (alinmalarin) dilo daxil olmasini,
digor terofde “yarmmfabrikatlardan” diizeldilmesini (s6z koklerine klassik oOnsokilgilorin
artirilmasi), tiglinciisii ise milli terminlarin yaradilmasim (dilin daxili s6zyaratma imkanlar ilo
termin yaradilmasimni) nazare almaq lazimdir (36, s. 12). Ayri-ayr dillarin liiget torkibine daxil
olan beynslxalq terminler bir qayda olaraq xalqlarin beynslxalq sivilizasiyaya qosulmasimna
imkan yaradir. Bu xalqlarin diinya madani ve iqtisadi inkisaf yoluna qovusmasma xidmot
gostorir. Oslinds bu prosesin hamin xalglar1 milli qgapalibqdan bir név xilas etmosi
inkaredilmazdir. Terminlor ise 6ziiniin spesifikliyi ilo forglonir. S. Sadiqova yazir: “Termin elm
va texnikanm, iqtisadiyyat ve moadeniyyeatin miixtalif sahslorinde mantigi cehatden daqiq
formalasmis spesifik anlayislar1 ifade edan, adlandiran, xiisusi funksiya dasityan, definisiyaya
malik s6z ve ya sz birlagsmasidir” (7, s.18).

Dillerin qarsiiqh gokilds bir-birina tesiri comiyyastin inkisafimin biitiin marhslslerinda
yeniliklilori ilo segilon xalglarm dillsrinin nisbeaten zaif inkisaf etmis dillars tesiri, tesire meruz
qalan dillerin leksik torkibinde alinmalarin meydana ¢ixmasimna ve belsliklo miixtolif dillords
ortaq leksik vahidlerin formalasmasma sebab olur (4,s. 36). Ictimai-siyasi, elm ve texnikanin
miixtalif sokilds inkisafi ilo baghdir. Bels ki, dillarin qarsiligh ve ya birtorafli taesiri ayri-ayri tarixi
dovrlerde forqli xarakter dagimisdir. Milli serhad tarimayan elmi kasflorlo bagh yaranan
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terminlorin inkisafi sayssinds yaranmis beynslmilal fond miixtslif dillorde c¢oxluq tegkil edir.
Belo qarsiligh tesirlor bu terminlori milli ¢argiveden ¢ixarir, bir sira dillordes inkisaf ederak genis
isloklik qazanir. Beynoelxalq saciyyavi alinmalar iss qohum olan ve olmayan bir neca dilde
islonarok siyasato, elmo, texnikaya aid spesefik anlayislari ifade edarak beynalmilal fond yaradir.

AT Jr A VAT VT VAT

Masalan, “kliring”, “klirens”, “kollagen”, “planset”, “pilot”, “pilates”, “rodster”, “rotasiya” va s.

Beynolxalq olagelerin formalasmasini ve inkisafini siirstlondirir, xalqlar arasinda, sirf
amokdashig reallasdirmaqla dil slagealorini do artirir. Mommad Qasimov yazirdi: “Sirf dilgilik
noqteyi nazerden internasional terminlarin islandikleri biitiin dillards eyni manar ifads etmasi,
eyni sos torkibine, hotta eyni yazilis formasmna malik olmasi zeruridir. Bu, elmi-texniki
terminologiyanin ayri-ayri sahalerinin beynalxalq miqyasda unifikasiya edilmasi {igiin boytik
shamiyyato malikdir” [43, 5-9].

Terminlarin formalagsmasinda ayri-ayri 6lkalords bas vermis, diinya xalglarinin bir goxunun
taleyinds miisyyan rol oynamis beynoalxalq hadisaler aks ssdanin yaranmasina gatirib ¢ixaran ve
diinyanin ayri-ayri regionlarinda miisyyen diller iigiin ortaq keyfiyyet, yaxud mena dasiyan
beynalmilsl sozlarin miisyyen tarixi zominds togakkiil tapdigi naticesine gelmek miimkiindiir
(5,5.404). Diinyada bag veran proseslar, elmin siiratli inkisafi ilo bagh olaraq yaranan yeni
anlayislarin adlandirilmas1 beynslxalq saciyysli terminlorin yaranmasma sebeb olur. Belo
terminlar tabii olaraq miixtelif dilleri zanginlegdirir. “...he¢ bir dil har hans1 basqa dils zor giicti
ilo 6z vahidlerini gebul etdirs bilmaz. Bir dilden basqa dile s6z ve terminlarin yayilmas: tarixi
soraitls, xalglar arasinda elmi, texniki ve madanislagalerin moéhkemlenmeosi ilo miimkiin ola
bilor” (2, 5.63). Ona goro do beynalmilsl terminlorin diinyanin ayri-ayr dillorin ligat torkibine
daxil olmas1 vo onu zanginlosdirmasi elm sahalorinds isloklik qazanmasi, tinsiyyat prosesinda
foal sokilda istifads olunmas dillarin 6ziinemaxsus inkisafina manfi tesir gostermir. Dillers daxil
olan bu proses har bir dilin daxili inkisaf qanunlar1 asasinda faaliyyet gosterir. Bu da ayri-ayr
elmi, texniki kosflori ifade etmoklo yanasi dillorin ifade imkanlarimi artirmagla yanasi,
terminoloji leksik qatin feallasmasina ve zanginlesmasine da sabab olur.

Beynolxalq terminlor daxil olduglar dilin leksik sistemindas diger sozlars aid xiisusiyyatlors
malik ola bilir. Masalen, dezavuirasiya (fransiz desavurasiya- et-mak, danmaq) - beynoalxalq
(diplomatik) miinasibatlords dovlatin salahiyyatli orqani torafinden 6z (dovlet) erazisindes basqa
bir dévlstin diplomatimin ve ya digar salahiyyetli resmisinin atdig1 miisyyen addimla 6z salahiy-
yotlarini agdig1 ve ya 6z mandatma uygun olmadigin bildiran resmi irad. D. ve onu doguran
sobab dovlatlorarasi miinasibatlora xalal yetira bilor. Bir qayda olaraq D.-ya meruz qalmis
diplomat va digar selahiyyetli rosmi soxs geri (6z dovlatine) ¢agirilir. Dezinformasiya miisyyen
moagqsadlari gliderak genis ictimaiyysti ve ya raqib torefi casdirmag, onlarda miisyyen tesssiirat
oyatmag, fikirlarini sehv istiqgamate yonsltmak namina yalan malumat, haqigat pardesi altinda
yayilir. D. bir qayda olaraq ya diismen dovlastler, xalglar arasinda yayilir ve yaxud anti-demok-
ratik rejimli dovlstlerds hakim dairsler tersfinden hakimiyyst resurslarmin slds saxlanilmasi
namina vatendaslarin arasinda yayilir. D. asasen kiitlavi informasiya vasitaleri (KIV) ilo eyni
zamanda kiitlovi ictimai todbirlards, fardi gortislords yayila biler. Bazi hallarda magsadyénlii D.
miisyyen hiiquqi masuliyyste sebab olur D. qurbanma g¢evrilmamsosi tigiin, eyni hadiseni farqli
manbalordean arasdirmagq labiiddiir; Dezinteqrasiya (fransiz des - inkar vo latin integer - biitov) -
inteqrasiya prinsipinin antonimi; timumi varligin moaqsadyonlii ve ya kor-tebii hadisalori
naticesinds Oziiniin terkib hissalerine boliiniib parcalanmasi prosesi. On yeni tarixds kegmis
(eks) SSRI va Yugqoslaviya adli dévlatlar - D.-ya maruz qalaraq siiqut etmisler; Dezorqanizasiya
(rus analoqu ae3zopranmsarins, ingilis analoqu disorganization) - timumi varligin maqgsadyonlii
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vo ya tebii hadisalar naticasinds, 6ziiniin tarkib hissalarine boliinmesi ve ya iimumiyyatle lagv
edilmasi; birliyin, tagkilatcihgin pozulmasi; qayda-qanunun pozulmasy; siiqut. Hakimiyyatin D.-
si - son naticada comiyyet va dovlat {iglin olduqca tohliikali fosadlar torads biler. “D.” anlayisini
“dezinteqrasiya” anlayisindan forqlondirmak labiiddiir: ager dezinteqrasiya (siyasi) subyektlorin
aralanmasidirsa; “D.” anlayisina, subyektlorin aralanmasindan savayi, idaragilik qaydasinin
pozulmasi, sabitliyin pozulmasi, 6zbasmaligin genis viiset almasi ve s. anlayislar1 da daxildirlar,
yoni “D.” anlayist daha genis mathumdur. (1, 5.34)

Onu da geyd edok ki, bozi hallarda beynslmilal terminlori dilde mdvcud olan milli
sinonimlar do avez edir. Masalon, Azarbaycan diline “kvorum” termini genis dilinde isladilsa
dos, milli “yetarsay” terminin islonilmesine daha ¢ox iistiinliik verilir. Homg¢inin alman dilinde
“reklame” internasional termini miivafiq anlayis ifade eden “werbung” milli sinonimi tarafindan
sixagdirilir ve bu termin daha ¢ox isloklik qazanmugdir.

Bu baximdan ayri- ayri diinya dillorinin liigst terkibinde beynslxalq terminler islonir.
Masalon, “eksterritorialliq” (latin or-..dan, ..den sokilgisi vo terrilorialis-arazids, oraziye aid
olan) - beynslxalq hiiquqda dovlstin xarici dovlet ve hokumset bascilara, xarici dovlet ve
beynalxalq tegkilatlarin diplomatik niimaysndsliyine (onlarm {izvlerine) ve digar vezifeli
soxslora toqdim (havals) etdiyi xiisusi hiiquq ve imtiyazlar. Onlara (xarici dovlst
niimayendslaring), verilon eksterritoriallq sexsi ve yasayis obyektinin toxunulmamazhg;,
amlakin riisumsuz (vergisiz) sorhadden dasmnmasini, 6z dovletinin hokumsoti ile-rabite
vasitalarinden birbasa istifade etmosini, yerli (goldiyi dovlatin) ganunlarina tabe olmamasiru -
ancaq 0z dovletinin ganunlarma tabe olmasini ve s. nazerds tutur. E. eyni zamanda dovlstin
icazoasi olduqda xarici dovlstin nagliyyat (hava, deniz, demir ve sosse yolu) vasitalerine de yayila
biler. E.-a aid olan masalaler ham beynoalxalq qanunlarla, hem da dovlstleraras: miiqavilalarla
nizamlana bilar. 9ger immunitet yalniz toxunulmazlihq hiiquglarim nazerds tutursa; E. ham ds,
slave hiiquq ve imtiyazlar1 nezerde tutur. Yaxud da “ekstremizm” (rus skcTpemmsym; fransiz
extreemisme, latin ekstremizm, ektremus-isonar, son hadd, serhad soziinden) - siyasetds,
ideologiyada, miibarizode ifrat baxislara, todbirloro olan meyl. Miibahisoli mosalalorin,
problemlarin demokratiyaya, humanizme kompromisse zidd olaraq hoall etmoasine cohd.
Pliiralizmi inkar ederesk — boykot, tatil, blokada, eloce de zorakilig, terror ve s. tadbirleri
vasitesilo 6z mdvqeyinin bagqalarma gebul etdirilmasi cohdi. Iqtisadi, sosial, milli siyasstin
yiirtidiilmasinde buraxilan qiisur ve noqsanlar, problemlsrin vaxtinda ve diiriist hall
edilmamasi, islahatlarin gecikdirilmasi (qeyrieffektiv idaragilik), siyasi sistemin ve institutlarin
miixtolif név deformasiyaya ugramasi, sosial-iqtisadi, hiiquq adalstsizliyi, agir yasayis seraiti,
insanlarin yanlis movqeyi (baxislari) tesiri altina diismoesi vo s (1,5.45) Milli dillorin liigat
torkibine beynelxalq terminler hazir vahidler kimi gotiiriiliir. Masalen, Azarbaycan dilinds
demobilizasiya latin dilinds de-ayrilma, uzaglasdirma ve miitsharrik menasi ifades edir. Bu
termin milli dillerin har birinds asagidaki menalarda iglenir: 1. salahiyyastli dovlst hakimiyyati
orqanlar1 (dovlat basgilar) terafinden artiq silahli qiivvalarin saxlanilmasina ehtiyacin olmadig:
miiayyonlasdirildikds, miivafiq qgerar ils, seroncam ilo ordunun soxsi heyatinin saymin
azaldilmasy;, hoaqiqi herbi xidmet keg¢mis osgorlorin ordudan terxis edilmasi (ehtiyata
buraxilinasi); dovlstin, comiyystin (xalqm), iqtisadiyyatin ve hetta ordunun miivafiq seraitds
harbi veziyystden - adi (siilh) veziyyete kegirilimasi; 2. (macazi manada) aktivliyin, sayiqhigin
azaldilmasi (itirilmasi).
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Demokratiya termini yunan dilinden gotiirtilmiisdiir demos- xalq ve kratos - hakimiyyat -
xalq hakimiyyeti menasmi ifade edir. Xalqr hakimiyyotin yegans menbayi kimi gobul edan,
azadliq va barabar hiiqugluluq prinsiplarini gabul eden, insan hiiquglarm yiiksek tutan doévlet
hiiquqi rejimidir, dovlet shamiyyatli gerarlarin ¢oxlugun iradasine asasen gobul edilon vo eyni
zamanda, azliglarin hiiquq ve maraqglarin1 nezare alan, haqg-edalst ideyalarinin tontonasidir.
Dovletin Ali hakimiyyat orqanlarinin xalq terafinden segilmosi, xalqa tabe olmasi, xalq
qarsisinda hesabatli olmasi ve bunlarin ganunlarla barkidilmesi vo tominati demokratiyanin
miitleq sortidir. Demokratiyanin asas funksiyasi, comiyyetda miixtolif baxislar, fikirlor arasinda
konsensusun tomolinin arasdiriib ize ¢ixarmaq ve onu hayata kegirmokdir. Demokratiya
votondasin hiiqug, azadliq ve maraqlarmin miidafissinin qarantidir. (1,5.31)Tebii ki, bu
terminlorin alinma prosesinds milli dillerde do onun manasi ve termine verilon talebler nazars
almmalidir. ©On baglica talab kimi bunlar nazards tutulur:

- termin daqiq olmali, nazards tutulan anlayisin asas mahiyyetini ifads etmolidir;
- termin qisa ve aydin olmaldir;
- termin miisyyen sistemlagdirici rol oynamalidir.

Beynolxalq terminlars verilon taleblar biitiin hallarda elmin texnikanin inkisafin 6ziinda aks
etdiron biitiin elm saholorinds nazears almmalidir. Belo ki, goxmenaliligdan, sinonimlikden va
omonimlikden mahrum olmag1 zaruri sayilsa da, terminler bu xiisusiyystlorden kenarda qala
bilmir.

Saha terminlarinin transformasiyas: zamani miixtelif elm, sanat, pess, fealiyyat sahalorine
aid beynslxalq leksik vahid 6z semantikasinda dayisiklik edarsak basqa elm sahalsrinds ds iglens
bilir. Masalan, latin dilinden Azarbaycan dilins daxil olan “notifikasiya” termini iqtisadiyyatda
vekselin sahibi terafinden borc moeblaginin 6denilmemasi, veksel chdsliyinin icra edilmamasi
barasinds indossanta — vekseli toqdim edan soxse gondarilon resmi xebardarhq ve ya toqdim
edilon xebardarliq maktubudur. Siyasatds ise nota verms; beynoslxalq hiiquqda bir dovlstin har
hans1 beynslxalq problemls baglh 6z movqeyini basqa bir dovlste nota vasitasila bildirmasi(8,
s.183) , faktura miisyyen materiala xas olan, yaxud onun emali naticesinds alman sathin
xarakteri, Ozalliyi, fizikada hesab faktura tertib edilon zaman sarf olunan elektrik enerjisi
sarfiyyatinin abonentin miivafiq istehlak¢t qrupuna mexsus olmasindan asili olaraq miisyyean
edilmis tariflo hesablanmasi, bu zaman abonents aid saygacin amsali manalarimi bildirir (8, s. 93)
Goriindiiyti kimi beynalxalq terminlor terminoloji konversiya kimi 6ziinii gostoron terminlosmoa
prosesi zamani bezen hazir termin dilin liigst terkibinden tamamils yeni mezmun kasb
edir.Terminlorin omonimliyi arzuolunmaz hal sayilsa da, beynoalxalq terminlarde ds bu hal
miisahids olunur. Bu proses miixtslif elm sahalarinin leksikasmin qarsiligh slagesi ila baghdur.
Yoni dilin liigat torkibi, o ctimladan diger saha terminoloji sistemi arasinda slagenin ve qarsiliqh
miinasibatin naticesi kimi ortaya ¢xar. Burada sahslorarasi miinasibatlorin iistiinlityli 6ziinii
daha ¢ox biiruze verir. Masalon, morfologiya hom dilgcilikde, hoam do biologiyada miixtalif
moanalarda iglenir. Beynslxalq terminlarin omonimliyi 6ziinti iki sekilds gostarir: leksik ve leksik-
grammatik omonimlik.

Milli dillerds islanen beynslmilal terminlarin skssriyysti qodim klassik dillsrin yunan ve
latin dillorinin leksik vahidlori asasinda yaranmisdir. Hazirda ise beynolmilal terminlarin
yaranmasinda yalniz yunan ve latin dillorinin deyil, ingilis, ispan, alman, fransiz sozlori do
ustiinliik togkil edir. Belslikls, diinyanin inkisaf etmis biitiin dillorinde beynalmilsl terminoloji
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vahidler dilin ligst terkibinin, iimumi leksik terkibinin miihiim hissesini tegkil edir. Bu ise
dillerin inkisafina sebeb olan miisyyen tarixi zerurets esaslanir. Ciinki ayri-ayr1 beynalmilal
soviyyeli sozlorin okseriyyeti miixtolif elmi, texniki, moadeni saholore aid terminlordir. Bu
vaziyyeti milasir Azarbaycan, ingilis, rus, alman, ¢in dillerinin miixtalif sahe terminologiyasinn
torkibinds da miisahids etmak mimkiindiir.
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ABSTRACT

Since the dissolution of the Soviet Union with numeral recreations real changes have happened in education of
post-soviet nations. Huge scaled structural and institutional reforms were pursued by legal procedures. The
contemporary history of Estonia is an intense contextual analysis of how a nation can succeed by putting resources into
a high-competence based educational framework intended to support a high innovation economy. Azerbaijan also
being a post-soviet state has experienced changes in secondary education system; however the outcomes and results
differ from Estonia.

The main purpose of the article is to compare and asses the changes in secondary educational system reforms in
Estonia and Azerbaijan during 1991-2014. The essence of comparison of education policies according to cases of
Azerbaijan and Estonia is that, this two countries share mutual history for nearly half a century and grew differently
after reestablishment of independence. This work estimates the similarities and differences in educational policies of
both countries, their implementation process as well as outcomes.

Key words: educational policy; education in comparison; educational reforms; Estonia; Azerbaijan

MUQAYISOLI PERSPEKTIVDO TOHSIL SIYASOTI: ESTONIYA VO AZORBAYCAN NUMUN®OSI
XULASO

Sovet Ittifaquun logvindon sonra bir sira yenidenqurmalarla yanasi, post soviet xalglarmin tarixinds asash
dayisikliklar bag verdi. Boyiik miqyash struktur ve taskilati islahatlar qanunvericilik prosedurlari ilo tamamlanmusdir.
Estoniyanin miiasir tarixi innovativ iqtisadiyyat: desteklomak magsadi ils yiiksak bacariqlara asaslanan tehsil bazasina
resurslar calb etmakle bir millatin nece miiveffaq ola bilacayini gosteran kontekstualanalizin bariz niimunasidir.

Magqalenin esas maqsadi 1991-2014-cii illorde Estoniya ve Azarbaycanda orta tehsilde aparilan islahatlar
miiqayise etmok ve giymatlondirmakdir. Bu iki 6lkenin miiqayiseli perspektivden giymetlondirilmesinin mahiyyati
onlarm yarim asirlik {imumtshsil tarixine malik olmalar1 ve miistaqillik illarinde miixtalif istiqamatda inkisaflarmdan
ibaratdir. Son olaraq, tadqiqat isi har iki 6lkenin tshsil siyasi kursunu, onlarin hayata kegirilmasini ve naticelorini
dayerlandirir.

Acar sozlar: tohsil siyasati; miiqayisali tehsil; tohsil islahatlari; Azarbaycan ve Estoniaya

OBPA30BATEABHASI TIOANUTUKA B CPABHUTEABHON ITEPCITEKTUBE:
CAYYAM DCTOHUU U ASEPBAVIJKAHA

PE3IOME

ITocae pacrmaga Coserckoro Coro3a HpOM3OIIAM peaibHble M3MEHeHMsA B CUCTeMe OOpa3OBaHMSAOBIBIIIIX
ITOCTCOBETCKUX peciydank. IOpuandeckue mporieAypsl ITPOBOAVAUCEH C OTPOMHBIMY MaCIITaOHBIMU CTPYKTYPHBIMU I
VHCTUTYIIMOHAABHEIMIU pedopmamy. CoBpeMeHHas: MCTOpMs DCTOHUM SBASETCSA MHTEHCUBHBIM KOHTEKCTyaAbHBIM
aHaAM30M TOTO, KaK HaLMs MOXeT JOoOuThCA ycIexa, BKAaablBass pecypchl BOOpa3oBaTeALHYIOCHCTEMY,
IIpe/Ha3HaueHHble A4 IOAAEP>KKM BBICOKOM IMHHOBAIIVIOHHOV SKOHOMMKH. AsepOaiifXaH, TakXkKe ABASIOLIIICS
ITOCTCOBETCKVM TOCYAApCTBOM, IIepeXIA W3MeHeHN: B CICTeMe CpeiHero oOpa3OBaHILL; OJHAKO pe3yAbTaThl
OTAMYAIOTCS OT DCTOHMIL.

OcHoBHasI 11eAb CTaTh! - CPABHUTH ¥ OTIIEHNMBATh M3MeHeHIsI B pepopMax cucTeMbl 0Opa3oBaHysl B DCTOHUN 1
Aszepbaiigxane B epnog 1991-2014 roaos. CyTh cpaBHeHM:sT 0Opa3oBaTeAbHON MOAUTUKY 10 AeAaM AzepbaiiaKaHa 11
DCTOHMM COCTOMT B TOM, YTO B ABYX CTpaHax Oblda OAHa OOpasoBaTeAbHYsl CHCTEMa, HO I10CA€ BOCCTaHOBAEHILI
He3aBVICMOCTHPa3BIBaANICh ITO-pa3HOMY. B ®Toil paboTe OIleHMBAIOTCA CXOACTBA M Pa3Andysl B 0OpasoBaTeALHON
IIOANTIIKE OOeMX CTpaH, ITPoIiecce VX pealy3aliii I pe3yAbTaTax.

Karouesnbie caoBa: oOpaszoBaTeabHas ITOAUTHKA; OOpa3oBaHUe B CpaBHEHNN; oOpasoBaTeAbHBIE pedOpMEL;
BDcroHnst; AzepOaniakaH
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INTRODUCTION

Education was and remains to be among one of the main priorities of the governments’
policies, because (1) education provides value to society and (2) it increases productivity and
economic growth. These two reasons formulate two certain theories or approaches to
education[16].

The first approach is functionalism, which underlines main functions of education such as
(1) provide social value; (2) create more informed society; (3) establish equal opportunities for all
regardless of circumstances. Furthermore, education also plays major role to produce good
citizens for society. Saul Padover [15] considers that without education there is no longer
existence of the democracy, thus democracy functions with wise and honest people. Moreover,
education should be equal. A French sociologist Pierre Bourdieu states that, if education
continues being unequal for individuals to achieve it, inequality in society will be going to
enlarge [4].

The second approach is so called as human capital theory. This concept claims that through
education states build human capital, which results as increase in an economic growth. Adam
Smith and John Stuart Mill also believed that there is a link between education and economic
growth [5]. According to marginal productivity theory payment of the employees depends on
additional productivity to the work. In this meaning governments’ spending on education
encourages economic growth. It is also stressed that education performs not only as investment,
but also as consumption good, where learning process is itself fun and people also can choose
which kind of schools or institutions of higher education they want to attend. With the rise and
advancement of human capital as a scientific base, a few scholars expansively tried to reveal how
the human capital could add to socio-political improvement and stability of a society [2; 13; 18]

As a matter of the fact educational policy stands for practice of decisions and debates done
in this field. Within more than 20 years of the dessolution of the soviet system of education there
is urgency and important need to research on educational policies of post soviet countries.
Concerning the quote by Harbinson and Myers “Education is a seed of development”, we can
particularly emphasise the importance of education in transition countries. Above of the facts
mentioned already, the post soviet countries crossed long way on transition from totalitarian
rejime to democratic republics. Each state determined its priorities and developed in the different
ways, however the prior goals were quiet similar such as adaptation the planned economy to the
market economy, democratization of the state, improvement and development of the legislature,
making society and politics more open and etc. These all factors stated above had impacts on
almost all policies and educational policy was not an exemption.

After collapse of the Soviet Union Estonia became a leader in economic growth among all
post-soviet countries as well as left behind neighbourhood Baltic states Lithuania and Latvia. In
the short period Estonia had handled to establish enhanced communication infrastructures and
by 2002 the state was grounded for testing new technology by companies such as Ericsson and
Nokia in the market. The country’s IT and telecommunication developments were the quickest
growing among all post-soviet countries. According to these factors, it will be valuable to analyse
two cases Estonia and Azerbaijan after the collapse of the Soviet Union from comparative
perspective, while this two countries share mutual history for nearly half a century and grew
differently after reestablishment of independence.
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Estonian educational policy from different standpoints

Education has been a focal need of the Baltic nations since recovering autonomy. As a little
nation with constrained normal assets, Estonia sees its human capital as a critical resource for
being the member of the European Union and to contend in the worldwide economy [12]
highlighted several successful changes in Estonian education since independence as: Estonia
built strong legal structure of education by adopting following acts in the field of pre-school
education, basic and secondary education, vocational education, higher education, private
education, adult education and so forth; formation and modernization of the curricular for basic
and secondary schools; creation of the national assessment system in accordance with renovation
of the national examination in order to improve quality of education and build accountability for
all; establishment of accessibility of IT and computerization of schools; renovation of vocational
schools on the basis of building strong links between skill development and knowledge
attainment; reforms in higher education in terms of development research abilities and making
them internationally competitive; together with progress on universities also Estonia tried to
improve colleges due to demand of labour market; significant initiatives on presenting new
projects on education such as Open Estonia Foundation, Educational Forum. These all successful
attempts were due to real encouragement and will to change and innovation.

Adaptability and openness are the attributes and pervasive standards of Estonia's financial
arrangement. Estonia is an e-nation with a positive business atmosphere and expense favourable
circumstances that are additionally open to development. This success is done on the support
and believe in human capital. Enhancing the country's state funded schools is one of the most
astounding needs of Estonia's government, state, and nearby governments [10]. Among the goals
picking up consideration as of late is the need to create school pioneers who are equipped for
practicing more carefulness over guideline and building up an institutional society those
backings compelling instructing practices. To catalyse changes in understudy realizing,
numerous states have instituted new administration gauges for principals and changed criteria
for pioneer preparing projects. Areas, as well, have started to pay more notice to their own
human asset pipelines by setting up projects to prepare yearning principals and to build up the
aptitudes of mid-profession principals [7].

The educational policy of Estonia since 1991 has built on liberal economic and political
developments. The central issues in educational policy are privatization of schools and increase
community responsibility for schools and create cost efficiency in education. The reforms were
held by Initiatives and changes made during independence Learning Estonia, Tiger Leap
Programme and Education Forum brought new approaches to the Estonian educational system.
In 1999-2000 Learning Estonia educational strategy came into existence, prepared by the Ministry
of Education of Estonia and Education Forum Task Force. The draft was discussed for two years
and was adopted in 2001. In 2001 other documents such as development strategy Knowledge
Based Estonia, the Action Plan for the Development of Vocational Education, the Higher
Education Reform Strategy and National Development Strategy on Youth Work were developed
by the government as well. As mentioned above Estonia came across with several challenges,
they are followings: (1) change in old-dated and ideological curricular of the Soviet times; (2)
integration modern teacher trainings; (3) existence of separate schools for Russian migrants or
Russian speaking people in Estonia; (4) development and improvement of IT and (5) adaptation
to the changes.
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Estonia, a little nation whose economy was not flourishing in the 1990s, was resolved to
move to a high-ability, high-wage economy and put resources into school-based data innovation
as a component of a much bigger monetary improvement technique in light of a forceful
utilization of data innovation. In the way of being a real member of the European Union and
building strong economy and stable democratic society, the centre in educational reforms
belonged to innovative and critical thinking [9]. Possibly the biggest mistake executed during the
years of transition from totalitarianism to democracy is a blind rejection of the past. It is fact that,
the Estonian understanding of principles, content and organization of general education for all
educators was, and still is, affected by a Soviet legacy. That is why, it should be critically
analysed rather than denied at all [6].

Debates and research on educational policy in Azerbaijan

After Azerbaijan regained its independence in 1991, several researches have done in a field
of education. The literature in 1990s shows that, the research has done in this period was
essentially on historical evaluation of Azerbaijani education. For instance, the UNESCO'’s
country report on Azerbaijani education during years of 1991-2001 gives interesting data and
knowledge on the problems and priorities of educational policy in Azerbaijan in 1990s [25].

Since the crash of the Soviet Union in 1991, Azerbaijan has launched several education
reforms targeted to change Soviet education ideologies with Western style education focused on
democracy and free market economy. As it was stated by the Ministry of Education the major
goal of the reforms was “to reorganize the field with the demands of the emerging needs of
market economy and future civil progress of the country”. These purposes have been distinctly
confirmed in the Education Law 1992 (amended in 2009), which underlined the main
foundations of education in independent Azerbaijan.

The implementation process of educational policies at the beginning was delayed by the
political fluctuation due to the Nagorno-Karabakh conflict (1988-1994), which has extremely
deprived the government’s capacity to tackle expanded changes during 1990s. The course of
education reforms was later decelerated by sudden economic crisis, hyperinflation and budget
deficit in the early 1990s. According to UNESCO'’s statistics share of education in budget in 1990s
was 7.5%, declining to 3.8% in 2000, and 2.8% in 2010 [27]. During the time of independence the
quality of education declined significantly increasing certain concerns on general education and
equity issues. Reasonably, the most evident indicator of education degradation has been
reflected by the 2006 Program for International Student Assessment (PISA) study, which
appointed Azerbaijan as one of the lowest rated countries in reading and science. In math,
however Azerbaijan showed much better scores [19].

Above mentioned concerns on degradation of education quality, the initiatives has
incomparably expedited since 2000s. In experience, it imposed the transition of “the post-soviet
education reform box” — a package of internationally accepted education policies illustrating
“modernization” of education system in the fields of management, curriculum as well as
instructions and education process.

The part of training as a specialists or instrument of social change and social advancement is
generally perceived today. Social change may occur — when people need change when the
current social framework or system of social organizations neglects to meet the current human
needs and when new materials propose better methods for addressing human needs [14].
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Education can start social changes by realizing an adjustment in viewpoint and state of mind of
man. It can achieve an adjustment in the example of social connections and consequently it may
bring about social changes. Training has been mostly instrumental in setting up the path for the
improvement of science and innovation. Education has realized exceptional changes in every
part of men's life. Francis J.Brown comments that training is a procedure which achieves changes
in the conduct of society. It is a procedure which empowers each person to successfully take part
in the exercises of society and to gain constructive commitment to the ground of society.
Especially, it is well defined for countries in transition, where civic education should be one of
the priorities [11].

The sustainable development of the state economy and well-being depends on advancement
and application of technology as well as professionalism of personnel. Therefore, in order to
strengthen and eternalize its independence as well as provide welfare of citizens the main
orientation of the state policy should be to respond modern standards of education and create
vocational technical educational system [17].

Development is a system of habits and traditions which are created and developed through
the education. They are indications of conceivable development. They are to be transformed into
method for improvement, of conveying power forward, not revealed or developed for their own
particular purpose. Therefore, there are certain strategies to follow: (1) prioritize general
education for policy setting; (2) more noteworthy regard for the linkages in the middle of
learning and work market results; (3) centring open speculation on fundamental instruction
combined with more family unit financing for advanced education; (4) expand thoughtfulness
regarding the entrance of young ladies, ethnic minorities and other distraught categories; (5)
more noteworthy family unit contribution in settling on decisions about educating; more self-
sufficiency for schools through measures, for example, decentralization, school decision and
expense sharing [1].

Similar feathers of Estonian and Azerbaijani educational policy

Estonia and Azerbaijan faced with similar challenges and problems in education during the
independence. First of all, these similarities were due to mutual educational history with certain
characteristics such as unified curriculum, the same ideological content, centralised system
working with top-down principles, non-existence of critical thinking and freedom of self-
determination. Therefore, there were similar problems in the early years of independence: (1)
eliminate communist ideology, Russian impact and totalitarian comprehension of the training
(open up instruction framework for verbal confrontations and exchanges); (2) rearrange and
propose new educational module; present new teaching methods with a specific goal to
reconsider and enhance the nature of training; (3) educator trainings at college level and for
improve the limit of instructor as per adjustment to changes in curricular; (4) overhaul course
books or revise new reading material; incorporate community instruction to the national
curricular; (5) progress and enhance nature of instruction; present new examination framework
and assessment of schools [9]. Meanwhile, transition from planned economy to market economy,
totalitarian rule of order to democratic republic created several challenges for post-soviet
countries, Estonia and Azerbaijan passed the transition way.

Adaptation to new changes lingered the process of implementation. There were chaos and
fluctuation in the fulfilment of the reforms, while the first attempts and initiatives were not such
successful. It caused by the problem during the years of transition to force the implementation
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without any examination of the real situation in the field, which rooted from the lack of research
done on education. Teachers’ adaptation to changes went slowly as well because of blind
acceptance and absence of critical approach towards reforms. However, Estonia accomplished
several projects in the formulation of open environment in the schools and freedom to
undergone curricular changes in schools[20; 21].

The positive aspect characterised for both countries was to try to modernise teaching
methods and bring innovations to schools. The overlapping feathers for curriculum changes was
innovative teaching methods and to create interactive classroom environment. However, the
curriculum in Estonia as well as in Azerbaijan still remains more focused on mathematics and
national sciences, where liberal arts education which is crucial part of the curricular of developed
countries is neglected.

Differences of educational reforms

Initiatives and discussion on educational reforms in Estonia started in late 1980s, when in
1987 Estonian Teachers Conference held whose main purpose was decentralisation of school
curricular into central, national and local. Furthermore, the new curricular should be mainly
focused on leaners not the subject. However, in Azerbaijan the beginning of 1990s was
characterised with Nagorno-Karabakh conflict and economic decline, which hindered the
reforms.

Legal framework of Estonian educational system is more developed and comprehensive,
which includes the following documents: the Law on Education; the Law on Basic and
Secondary Schools (September, 1993), the Law on Adult Education (November, 1993), the Law
on Universities ( January, 1995), the Law on Organisation of Research and Development Activity
(March, 1997), the Law on Vocational Education Institutions (June, 1998), Law on Private Schools
(June, 1998), the Law on Applied Higher Education Institutions (June, 1998), the Law on Pre-
School Childcare Institutions (March, 1999). Azerbaijan has the Law on Education firstly evolved
in 1992 and amended in 2010 [26]. This document is more concise and do not cover all necessary
issues for example concrete curriculum requirements for secondary schools. Study of
mathematics and natural sciences in secondary schools in Estonia unlike in Azerbaijan is focused
on more basics and intermediate level of knowledge, in addition students can choose among
elective courses more concrete courses related to their interest and future career.

As a matter of fact, the education of IT developments and computer sciences in Estonia is
among one of the developed countries, which is immensely and especially different from
Azerbaijan. The motivation behind the IT instruction is for the learners to become a person who
is all that much organised toward advancement and who knows how to use contemporary
technologies in a target arranged way, who adjusts to the rapidly changing imaginative living,
learning and workplace. Upper secondary schools in Estonia offer classes as “technology and
society”, “mechatronics and robotics”, “3D Modelling” as well as “Basics of programming”.
Azerbaijan secondary school curriculum only adds information sciences as one year program in

secondary schools[3].

Estonian national curriculum for secondary schools underlines certain criteria, which do not
especially mentioned in Azerbaijani curricular reform held in 2007. It sets general goals, which
are divided into three parts — (1) general attitudinal goals (creation respect and love towards the
most important concepts such as home, family, life etc.); (2) affective goals (love their homeland

82



Educational Policy in Comparative Perspective: The Case of Estonia and Azerbaijan

and understand connection to it through traditions and cultural habits); (3) functional skills (for
instance getting and using information). Moreover, it also underlines general principles for
building basic teaching standards such as equality of everyone, democracy, freedom of opinions,
humanism and etc. These principles also emphasize the fact that all responsibilities for studies
falls on pupils and freedom of their choice. It means that no-one forces pupils to fulfil curricular
requirements and teacher is here in order to explain certain subjects, instruct pupils and educate
them to be right person and citizen for their country. National curricular also aims to build
connections between subjects and to link them to future career goals and certain professions.
Teaching process, which identifies competences for pupils and teachers as well and again
emphasises the primary purpose of curricular to make education process more open and create
environment of freedom of opinions and thoughts [8]. National curricular for basic and
secondary schools in Estonia also lists certain competences for pupils which should be
implemented at certain stages: (1) at the first stage pupils realize for themselves that people, their
opinions and their dreams are different; (2) at the second stage after realization of the differences
of people pupils learn to respect each other’s opinions and thoughts; (3) at the third stage pupils
start to see events and situations from the angle of other people’s thinking; (4) and finally at the
fourth stage pupils formulate for themselves critical thinking and analysing problems and
situations from several point of view. In other words, the primary object of the national
curriculum in Estonia is not only to teach a student mathematics, languages and sciences, it is to
prepare students to the real life[21].

Indeed, Estonian curriculum for secondary schools differs from secondary school program
in Azerbaijan in the curricular topics such as environment and sustainable development, lifelong
learning and career planning, personal, social and health education, civic initiative and
entrepreneurship. Moreover, Estonian secondary school program includes selective courses,
which are not characterised for Azerbaijani curriculum. Students in secondary schools in Estonia
can make selections among optional courses like “oratory and debate”, “logics”, “psychology”,
“everyday law”, “the globalised world”, “introduction to philosophy” as well as religion
education as elective subject with offered courses such as “people and religion”, “religious
landscape in Estonia” and etc. Azerbaijan secondary schools only have “individual and society”

course as obligatory,

Estonian schools became more autonomous in developing school curriculum. Schools are
free to pick own techniques and methods as per the subjects and courses said remarked in the
national curricular. The national curricular considered comprises of free study areas, which give
flexibility to the system and encourages to advance the needs of the students, requests of the
labour market and regional features. Besides, there are not any strict conditions to extend the
substance of the program. On the other hand, the general curricular and necessary classes ought
to be similar all through the state, instructive establishments are free to organise the courses and
substance. In contrast in Azerbaijan the single model system of education remains unchangeable
and textbooks and syllabus are the same for all schools within country. Furthermore, on the way
to be a member of the EU Estonia needed focus on improvement European language skills
among students. Consequently, the legal documents of the EU needed to be interpreted and
meetings held in the European level needed to be translated. As a result, graduates from
secondary school in Estonia should know at least one foreign language in B1 or B2 level. Foreign
language examination is included into national examinations and obligatory for students.
Students have two options either to take the national examination in the English language held
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by Foundation Innove., or to attend in internationally recognized French, German or Russian
language examination at least at level B1. The graduate who successfully gives the exam will be
provided a certificate of language proficiency in the certain language (level B1 or B2)[22].

Generally, examination system for secondary education in Estonia and Azerbaijan differ
from each other. In Estonia there are graduation exams' for secondary schools, which provide a
certificate as a knowledge indicator of students. This document allows students to enter
universities, in other words, there is no additional examination for higher educational
institutions. In Azerbaijan the situation is different, while there are graduation exam as well as
national entrance exams for universities as in times of the Soviet Union?.

Conclusion

The international comparison surveys of International Energy Agency (IEA) and
Organisation for Economic Cooperation and Development (OECD) display fluctuated results for
post-soviet countries, however Estonia is a special case with its substantial good results [28].
According to Program for International Student Assessment (PISA) surveys Estonia remains
only one to have the highest scores in math and sciences among Eastern European countries.
Among all Europe Estonia shows “strong-average” results.

The quality of education according to the Global Competitiveness Index (GCI 2012):
Estonia and the top 5 countries in the world

Measures of supporting efficiency Measures supporting
innovations

Conformity Level of Level of Availability Availability Training and
of mathematics schools and of the of high development

education and science management Internet in quality of workers
to the teaching schools training
economy services
Switzerland Singapore United Iceland Switzerland Switzerland
Kingdom
Finland Finland Belgium Estonia The Finland
Netherlands
Singapore Belgium Switzerland  Finland Austria Singapore
Qatar Lebanon Spain The Germany Luxembourg
Netherlands
Belgium Switzerland Canada Singapore Belgium Japan
Estonia  among A 19. 48. 28 39. 46.

144 countries

Source: Estonian Human Development Report 2012-2013

World Economic Forum measures the accordance of education with the needs of economy
regarding to such factors as the quality of science and economics in schools, access to the Internet
of the schools, training opportunities related to relevant career building. Estonia demonstrates
above average results in this measurement as well. According to development of Internet

2 However, in the Soviet Union exams were written, now entrance exams are with multiple choices solving
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technologies at schools Estonia initiated the program called Tiger Leap as a result all schools in
Estonia were provided with computers and Internet access. This initiative was followed by
improvement teachers’ computer skills and software knowledge.

During 1990s the main reforms done in education were transformation of alphabet from
Cyrillic to Latin, eliminate the Soviet ideology, release new books, new initiatives and projects on
teacher trainings in accordance with international organisations, the new centralised entrance
exam for higher education, discussions on Education Project platform, assistance to poor in
access to general education. One of the major goals of the government was elimination of
poverty, which was directly related to education. Moreover, the new tendency in education was
to continue education after graduation of the secondary school, while the interest to higher
education increased and in contrast the quality of vocational education declined. With help of
the World Bank and IDA Azerbaijan held Education Reform Project, which was esteemed as 5.5
million US dollars. The fundamental objectives of venture were to enhance nature of general
training, present new showing techniques, change instructor trainings, improve the proficiency
of administration of assets, give value in instruction, grow decentralization limit and fabricate
school systems.

Implementation process was characterised with relevant challenges and successful
outcomes. The new curriculum changes alter relations among students and teachers as well as
teachers and parents to the positive direction. Other successful aspect of the curricular changes
was that it benefited for schools to advance students’ abilities and knowledge. The most
impressive fact from the research on the reforms done in 1990s and early 2000s was that
educators highlight that active engagement of the children in the classroom and create proper
environment for learning and critical decision making change the way of education. It
acknowledges an appropriate transition in educators’ understanding about the system of
education and might be classified as one of the most essential outcomes of the fulfilment of the
reforms at schools.

For instance, according to the survey held by Centre for Innovations in Education, teachers
resolutely recognized that the fulfilment process of new reforms in curriculum caused to increase
of interest and inspiration of learners towards to study (79.7%), improvement of comprehension
of educated materials (65.4%), consider themselves better in classrooms (80.5%), enhance the
ability to attend in discussions and classroom activities (78.6%) and displaying better results
(67.5%) [19].

Considering all the factors mentioned above, we see evaluation in both states” education.
The reforms and attempts towards development yielded successful results. However, as we
looked through research materials in the field, papers, and national and international reports
there are some noticeable facts that should be emphasized. First of all, Estonia directed its
reforms towards European standards both in legal and practical way. Azerbaijan may take
Estonian legal framework as a good example and implement it. Secondly, IT improvements also
were distinctive factor between Azerbaijan and Estonia. Moreover, the principal characteristic of
Estonian secondary schools is that these schools are initial steps to the higher education. This
means that secondary schools in Estonia specialize students and prepares them for their future
career through selective classes. This practice would add advantages to Azerbaijan educational
system. Finally, practice of Estonian schools with foreign languages is highly effective. This
causes Estonians to become bilingual citizens. All in all, taking into consideration the fact that,
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Azerbaijani government prioritizes educational policy, Estonia would be a good example for
Azerbaijan to follow.
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ABSTRACT

Our country, which has been historically tested, has been attacked by foreign invaders for many years due to its
rich natural resources, location at the junction of major trade routes and many other economic and cultural advantages.
Our homeland, which emerged unscathed from all these struggles thanks to the heroism of the brave sons of the
fatherland, has passed its last test by being condemned to the invasion of the Russian aggressors, who lived in captivity
for 70 years. Our people worked diligently to get rid of this bondage, and by gaining moral strength from patriotic
personalities such as K. R. Uluturk, they were liberated.

During the Soviet era, the concept of "homeland" was characterized, among other things, in terms of communist
ideology. It was evaluated through the prism of the unity of the peoples of the USSR. The national and moral values of
the peoples melted away under the notion of the "Soviet people". The notion of "patriotism" also lost its universal nature
and was analyzed through the prism of communist ideology. In the early years of the Soviet Union, they tried to dress
him in "Soviet patriotism," claiming that "Soviet patriotism" had won the world in the following years. K.R. Uluturk
could not accept all this, he tried to glorify the universal essence of patriotism in his works, and therefore he was
repeatedly persecuted and criticized. These did not break his resolve, the poet was able to glorify the universal essence
of patriotism.

Keywords: Khalil Rza Uluturk, patriotism, freedom

SOVET DOVRUND®O XOLIL RZA ULUTURKUN YARADICILIGINDA
VOTONPORVORLIK TORBIYOSI MOSOLOLORI

XULASO

Tarixan smaglara maruz qalmis 6lkemiz zengin tebii servetlarine, asas ticarst yollarinin qovsaginda yerlagsmasine
vo bir ¢ox diger iqtisadi ve madeni iistlinliiklarine gore uzun illardir yadelli isgalgilarmin hiicumlarma maruz
qalmusdir. Biitiin bu miibarizalarden igid veten dvladlarimin gehramanlig: sayssinds sag-salamat ¢ixan vetenimiz 70 il
asaratinds yasadigr rus isgalcilarmin isgalina mehkum edilersk son smagm yasamusdir. Xalqumz bu ssaratden
qurtulmaq tiglin azmle calismuis, X. R. Ulutiirk kimi vetenparver sexsiyyeatlorden menevi giic alaraq azadliga
qovusmusdur.

Sovet dovriinde “vaten” anlayisi diger masalalarls yanasi, kommunist ideologiyast baximmndan da saciyyelenir-
di. O SSRI xalglarimn birliyi prizmasindan giymetlondirilirdi. Xalglarm milli-menavi dayerleri “sovet xalqi” anlayist
altinda ariyib gedirdi. “Vatanparverlik” anlayisi da 6z imumbageri mahiyyatini itirmis ve kommunist ideologiyas1
prizmasindan tehlil edilmisdir. Sovet ittifaqmun ilk illarinde ona “sovet vatonparvarlik” donu geyindirmaya calisirdilar
ki, guya sonraki illardes “sovet vetenparverliyi” biitiin diinyaya qalib gelib. X.R. Ulutiirk biitiin bunlar1 gebul eds bilmas-
yib, asarlerinda vetenparvarliyin iimumbageri mahiyyatini terenniim etmayas calisib ve buna gore de dafelarls taqib ve
tongidlers meruz galib. Bunlar onun szmini qirmad, sair vetenparverliyin {imumbageri mahiyyetini terenniim eda bildi.

Acar sozlor: Xolil Rza Ulutiirk, vetenparverlik, azadliq

TEMbI ITATPMOTMYECKOI'O BOCIIMTAHNMS B TBOPUECTBE XAANAA
P3A YAYTIOPKA B COBETCKUM ITEPVO/,

PE3IOME

Hamma crpana, nporeainas MCTOpUJeckye UCIIbITaHs, Ha MPOTSKeHUY MHOTUX AeT IoABepraach HarlaJeHu-
SIM MHO3eMHBIX 3aXBaTUYMKOB 113-3a CBOVX OOTaTBIX ITPUPOAHLIX PECYPCOB, PacIIOA0KeHNsI Ha CTHIKe KPYITHBIX TOPIOBBIX
IIyTel M MHOTUX APYTUX DKOHOMMYECKMX U KyAbTYpPHBIX IpeuMyiects. Hama Poanna, Bhimeanias HeBpeauMOIt 13
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BCeX DTUX CpakeHUIl Oaarojapst repousMy Xpabpbix cbiHOB OTedecTBa, BbIAEpIKada CBOe IIOCAEJHee VICIIBITaHME,
6yay4r obpedeHHOI Ha HaIlleCTBIe PYCCKIX 3aXBaTIMKOB, ITPOSKUBIIIX B Hepoe 70 aet. Harm Hapoa ycepano pabotaa
Hag 130aBAeHUeM OT DTOM KabaAbl, U, YepIiasi HpaBCTBEHHBIE CUABI Y TAKMX ITaTPUOTUIECKN HACTPOEHHBIX ANIHOCTE,
kak K. P. YayTiopk, ocBoboamacs.

B coserckoe Bpem:1 nousATHe «PoanHa» XapakTepu30Baa0Ch, B TOM YICA€, U C TOUKM 3PeHIsT KOMMYHUCTUYECKO
naeosormu. Ero onenmsaan dyepes npusmy eauncrsa Hapogos CCCP. HanmonaabHble U HpaBCTBEHHBIE LI@HHOCTHU
HapOJAOB PAaCTBOPSIANCH 1104 IIOHATHEM «COBETCKMII Hapog». IloHATMe «HaTrpmoTusM» TakKe IIOTepsiA0 CBOI
YHMBEPCaAbHBI XapaKTep I CTal0 aHAAU3MPOBATLCA Yepes MPU3MYy KOMMYHIUCTUYECKO 1Ae0A0Tun. B niepsrie roapt
Cosetckoro Coro3a ero IpITaAuch 004a4NUTh B «COBETCKUII IIATPUOTU3M», YTBEP>KAasl, UYTO «COBETCKIUIT IIaTPUOTU3M»
3aBoeBad MMp B IIOCAeAylolye Iodbl. Bcero sroro YayTiOpK HpMHATL He MOI, OH IIBITAACS BOCIIETh BCEAEHCKYIO
CYILLIHOCTb IIaTPMOTMU3Ma B CBOUX IIPOU3BEAEHMAX, B CBA3M C YeM HeOAHOKPATHO IOABEpraAcs TOHEHIUSIM U KPUTHUKE.
DTO He CA0OMILAO €TI0 PeLMOCTY, ITOST CyMeA BOCIIeTh O0IIede10BeUecKyIO CyIIIHOCTh IIaTPMOTU3Ma.

Karouessle caoBa: Xaana Psa YayTiopk, matpuoTtusm, ceo0o4a

The great Azerbaijani poet, immortal independence fighter Khalil Rza Uluturk left a very
valuable patriotic legacy for future generations with his stubborn and unique struggle in the
difficult life. The immortal artist deserves to be remembered in the most respectful way with his
contributions to the creative world. In many of his poems, written in the simple vernacular, the
poet, who is well acquainted with our folklore, addressed the representatives of the simplest
strata of the people, as if directly, and confidently invited everyone to the struggle for freedom.

Even during the harshest days of the Soviet regime, Khalil Rza openly and fearlessly
declared his revolt, and did not hesitate, albeit in the slightest.

Like other poets of the time, the 1950, the beginning of K. Rza's career as a communist poet,
were mostly devoted to the description of the natural landscape, and the description of the
nature of our native land was the main motive of the poems. In the yeast of these poems,
patriotic motifs have earned a worthy place.

Parental love is one of the most frequently used creative themes of K. Rza, who tirelessly
struggles with the difficulties he faces and believes in the power of his pen in this struggle. The
poet, who had a very valuable attitude to the love of his parents, was deeply moved by the loss
of his parents, and found his consolation in writing about his suffering. From this point of view,
one of the most influential poems of K. R. Uluturk is "In your garden". This poem, written after
the death of his father, vividly reflects the poet's love for his father, the traces of his childhood
memories that he remembers as he looks at every corner of his native garden, and the feelings of
longing for his parents in his inner world.

One of the most sacred beings in life is the mother. A mother who is always ready to give
her life for her child is the most proud being on earth. From oral folk literature to the works of
poets and writers, many examples of creativity speak of endless love for the mother, glorify the
sanctity and greatness of the mother. In the poem "Mother's Letter", which is one of the poems
written in the 1950, K. R. Uluturk speaks of a deep love born and considers him the greatest
teacher in his life.

Along with poems dedicated to the feelings of love for parents, K. R. Uluturk also wrote
poems about the love of children, and considered the love of children to be very pure and sacred.
The poem "Longing for Children" written by the poet in 1958 is very valuable in this regard.
Thus, the poet expresses in a meaningful way how he is waiting for the path of his unborn child,
how great the love of children is, and how this world will be enlightened by this love.
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The poet appreciates the study of Azerbaijani ideas, the language of the people, the spiritual
world as the basis of patriotism, and calls on the younger generation to learn such values.

Fostering patriotism in the younger generation is very important for the overall
development of the state. Family upbringing continues in educational institutions. Speaking
about the mysterious beauties of the homeland, the heroism of the heroes of the homeland, these
feelings reduction can be achieved. Introducing the historical past, heroes, commanders and
politicians of our people to the younger generation is one of the most important steps taken in
patriotic education. In this regard, the work of K. R. Uluturk should be especially noted.
Throughout his career, the poet wrote works dedicated to many geniuses, and in these works he
sang them with dignity.

Since the 1960, a change in the content of K. R. Uluturk's work has become clear. Protesting
against the restrictions imposed by the Soviet government on our people through his writings,
like other poets and writers, made Kh.

One of the greatest injustices suffered by our people during the Soviet era in Azerbaijan was
the repressions carried out from 1920 to 1950. This policy, directed against the supreme leaders
and intellectuals of our people, provided for the arrest and shooting of those suspected of
conducting anti-Soviet propaganda. One of the victims of this repression was the playwright
Huseyn Javid, one of the founders of the Romantic movement in twentieth-century Azerbaijani
poetry. Hussein Javid, accused of nationalism for not being a supporter of socialism, was
sentenced to eight years in prison and deported, resulting in his death. Many of our poets and
writers have written valuable works in memory of Hussein Javid, who will never be erased from
the memory of our people. K.R. Uluturk also paid special attention to the memory of Huseyn
Javid in his works, emphasizing the inflexibility of the poet despite his unjust exile, and praised
his life and work.

One of K. R. Uluturk's poems, which will be considered an example in the upbringing of the
young generation, was "Don't be shaken!", Written in 1960 is a poem. The poet speaks about the
difficulties of life, the way of life is full of struggles, and advises young people never to show
weakness in this struggle, to always be brave.

The Azerbaijani state has a very ancient history. For many years, our people have created
and developed their culture, historical monuments and architecture. Historical monuments of
different cultures built in the territory of our country form the basis of Azerbaijani architecture.
Among these monuments, which cover several periods, one of the architectural examples that
attracts attention with its grandeur is the tomb of Momina Khatun, which is considered one of
the valuable examples of the Azerbaijani school of architecture of the XII century. This historical
monument is located in Nakhchivan, as part of the Atabeyler Architectural Complex.

The Motherland, which is sacred to us above all, has a special place in our hearts. Every
citizen living in this land must be able to fulfill his civic duty properly and set a goal to protect
his life on the way to the homeland. The Motherland, which combines the heroic past of our
history with a proud future, is a native place that every citizen will be proud of. The most
important task of each of us is to fulfill our civic duty to the Motherland, which is remembered
by our ancestors, and to preserve its inviolability. How we cope with this task is one of the
important issues. In his poem "Quarters" written in 1960.

The period when K. R. Uluturk's work coincided with the Soviet rule is considered to be the
greatest period of his creativity. Thus, the poet embarked on a heroic path by fighting against
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this bondage. The poet, who in his early years was a supporter of the communist ideology that
promised promising days, remained in this position for a short time. The works written in these
years cover more specific topics, are dedicated to patriotism, longing for freedom, and poems of
this kind formed the basis of the poet's work.

One of the mental qualities that determines the attitude and behavior of a person is his
character. Character is a set of psychological features of a person, which are formed and
developed in the process of personal activity, appear in special conditions and manifest in
relation to those conditions. While the positive qualities accumulated in a person's character are
considered to be of high moral quality, the negative qualities are evaluated negatively. Poets and
writers from time to time pay attention to issues related to the moral qualities of the individual in
their works. In this regard, the name of K. R. Uluturk should be especially mentioned. The poem
"Heroism" written by the poet in 1970 also artistically praises high moral qualities and condemns
negative ones.

Here, Rza describes the philosophical essence of Nasimi's poem "I can fit two worlds" and
characterizes man as the most precious jewel of nature. It shows what human cognition is
capable of, and it plays an important role in the formation of the scientific worldview in
schoolchildren.

The 1970 are considered a new stage in the work of K. R. Uluturk. Along with the
ideological and political aspect, an important period of the poets 'and writers' creativity in terms
of literary development coincides with these years. Seeing the injustices of the Soviet regime,
new tasks appeared in front of the works of prominent representatives of our literature. It was
the sacred duty of every citizen to take a closer part in the people's struggle and to defend the
homeland with dignity. Along with foreign invaders, a sharp and critical attitude towards
traitors from within us is the main goal of K. R. Uluturk's works written during these years.

The attitude of each individual to all spheres of social life to which he belongs is his national
identity. Feelings of love for the homeland, trying to protect it are feelings of national self.
Thanks to the national self-consciousness, each person has a deep understanding of the historical
development of the material and spiritual wealth of the people to whom they belong, their ethnic
characteristics. "The beginning of the modern national democratic movement in the 1980 was an
impetus for a return to the ideology of Turkism. This ideology was at the forefront of the creative
style of Khalil Rza Uluturk" [6, p. 41] In his poem "My Favorite Artist" written in 1974, X. Rza
figuratively speaks about the importance of the concept of self in the human personality.

In the works of K. R. Ulutiirk, the theme of patriotism found its artistic expression in the
pages of the 1980 with new shades of content. Compared to previous years, the poet began to
openly criticize and expose the political contradictions of the current government, the injustices
committed against our people, not indirectly. Thus, in the works written during these years, the
political position of K. Rza was reflected in the artistic form, which plays an important role in the
education of political culture of schoolchildren.

The ideas of national self-awareness, which formed the main line of K. R. Uluturk's work,
are more prominent in the works written by the poet during the Soviet period, especially in the
1980. As expressed in "Homeland Begins with Me", the poet first begins the struggle for national
self-consciousness within himself, and the heat of this fiery struggle seems to spread like a wave.
The brave poet takes a fearless position in expressing his thoughts, taking strength from his
struggle for freedom and taking the next step in a more courageous way.
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One of the tasks facing the science of pedagogy is to ensure the proper development of the
individual from a moral point of view, to perfectly organize training and education to protect
him from negative characteristics. For a person to have a high position as a person, it is not
enough to stay away from negative qualities in order to achieve happiness. When it comes to
true happiness, it is necessary to fight negativity. Because the real heroism is not to remain silent
in the face of injustice by showing courage at a time when negative forces and humiliation are
widespread. When looking at the work of K.R. Uluturk, it is clear that the poet had a very
negative attitude towards those who were alien to the motherland and evil people.

K. R. Uluturk's work can be considered as an example of poetry where national and human
ideas come together. The poet, who is deeply acquainted with Azerbaijani literature, from time
to time benefited from the examples of literature and paid special attention to the national spirit
in his poemes.

Arrested in 1990, the poet was sent to the Lefortovo prison in Moscow. However, it did not
take long for government officials, who thought they could break the poet's resolve to fight, to
conclude that the move was inappropriate. Because it was not only useful to condemn the heart
beating with such a longing for freedom to the cold walls, on the contrary, this oppression and
injustice strengthened the poet and caused him to advance more unshakably in the struggle he
was entitled to. "Continues 37 ..." was the first creative response to this injustice. This work,
which includes the ideology of freedom and political conflicts, and is considered an
unforgettable example of creativity, is considered very valuable both from a poetic point of view
and from the point of view of patriotic education. The poet's unceasing rebellious thoughts in the
spiritual world, his uncompromising stance against the political injustices of the time, and the
moral strength and faith that the poet used to remain unshakable in this position are perfectly
expressed in this work.

Content of the poem "Continues 37 ..." is based on a chronological sequence. Thus, first of
all, as a reminder, the ruthless policy of repression pursued by the Soviet government against the
intellectuals of our people in the 1930 was mentioned, and the importance of never forgetting
these injustices was emphasized. The call to fight for the freedom of the homeland is reflected in
other poems written at that time, such as "Long live the Popular Front", "I want authority".

The possibility of K. Rza being sentenced to 10 years in prison saddened all Uluturk fans,
especially the poet's wife. However, no possibility could prevent Uluturk's work. Thus, during
his life in prison, on the one hand, the poet fought against the ruthless Soviet regime, on the
other hand, he was engaged in scientific and creative work, translated works of such artistic
geniuses as AS Pushkin, M. J. Lermontov, A. Blok. The poet not only wrote about the events he
witnessed, but also prepared manuscripts that reflect extensive information about historical
events, the past of our country and the occupations it was subjected to. These manuscripts,
preserved in the form of documents in the archives of K. R. Uluturk, are of great spiritual and
historical importance and are considered to be important sources in the upbringing of the young
generation.

The cold life in the dungeon, the days of suffering away from the family, on the one hand,
had a negative effect on the poet's spiritual world, but on the other hand, it seemed to strengthen
him. Thus, the poet, who persevered in the difficulties of his destiny, does not feel remorse and
writes it with the following verses with the power of creativity.
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K. Rza, who lived a life full of difficulties, did not lose hope among the cold walls, and
believed with deep hope that one day he would be released. The poems written by the poet in
prison were mostly based on this motive. In these 2000-page articles, the poet expressed his deep
love for our homeland in the most sublime way. These works, which are an artistic expression of
the ideology of independence, are considered a valuable treasure in terms of patriotic education
of young people.

The suffering of prison life could not negatively affect the spiritual world of H.R. Ulutiirk.
Proudly recalling his life, the poet not only regretted his struggle, but, as clearly expressed in his
poems, did not change his position for a moment, and openly stated that he would always be a

herald of freedom. Poems such as "No, I could not stay", "Happiness in prison", "I will not give
up my life", "I am worried" are works written in this context.

Despite his imprisonment, the poet was not indifferent to the political events that took
place, and reacted very harshly to the desire of the Soviet government, which was on the verge
of collapse, to tarnish our prominent personalities until the last moment. In an article published
in the Pravda newspaper at that time, K.R. Uluturk refuted the opinions written against the
Great Leader Heydar Aliyev, and proved the emptiness and meaninglessness of the slanders
made by the facts, noting the important work done by H. Aliyev. These articles in the diaries
prove how sensitive the poet is in his attitude to every personality of our people, how
uncompromising he is in the face of all injustices.

During his stay in Lefortovo prison, K. Rza was repeatedly interrogated by investigators,
and at different times his speeches at rallies were shown to the poet via video. The poet, who did
not avoid questions during the interrogation, not only denied the fact that the speeches at the
rallies belonged to him, but also watched those moments, as if going back to that time and
defending his right to speak without hesitation.

The heart, longing for freedom, longed for the homeland on the one hand, and longed for
the family on the other. The poet did not forget to write those verses that will give strength to his
family. had comforted his family with his poetry.

Lefortovo's diaries, which reflect many historical events, also cover issues related to the
personal life of K. R. Uluturk. Thus, the material and moral difficulties of prison life, as well as
the repeated interrogations of the poet by Soviet government officials are recorded in the diaries
in detail.

In addition to having a rich artistic image, Lefortovo's diaries, which gave a clear idea of the
difficult moments of K. R. Uluturk's life, are of great importance both politically, poetically and
spiritually.

When K. R. Uluturk said patriotism, he meant it in unity with the feeling of nationality.
According to the poet, a person who does not love his people and is not proud of his nation
cannot be considered a patriot.

K. R. Uluturk brought new ideas to the history of our literature, created new works
enriched in form and content. The poet's work is the peak of morality in the patriotic education
of the young generation. The peatrls of this creativity have been successfully taught in secondary
schools since our country gained independence.

The most important feature that distinguished K.R. Uluturk from his contemporaries was
his open-mindedness. Thus, since the occupation of our homeland by the Soviet government for
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almost 70 years, many of our poets and writers have indirectly tried to protest against the
negative policy pursued against our native language, religion and nation in their works.
However, K. R. Uluturk took a firm position and expressed his views openly, not indirectly.

Deeply committed to his ideals and principles, K. Rza did not hesitate, even the slightest, in
his struggle, and always continued on his way with confidence. The poet, who has faced great
difficulties in his 60-year life, is considered an example for schoolchildren in terms of being a
patriotic person.

The great Azerbaijani poet, immortal independence fighter K.R. Uluturk left a very valuable
patriotic legacy for future generations with his stubborn and unique struggle in the difficult way
of life. The immortal artist deserves to be remembered in the most respectful way with his
contributions to the creative world.

All this proves once again that the life and work of K. R. Uluturk are full of examples of
patriotism. Such examples are the most valuable educational tool for today and tomorrow. One
of the main requirements of today is the widespread use of them in the teaching and educational
work of the school. It is everyone's duty to keep Uluturk, a symbol of zeal and courage, alive in
their hearts.

REFERENCES:

Karimova H. Khalil Rza Uluturk's philosophical meetings. Baku: Youth, 2002, 97p.
Garayev Y. The pulse of time and poetry. - Literary horizons. -B., Youth, 1985, 288p.
Brotherhood Wreath. - B., Maarif, 1982, 326p.

Rza K. Spring is coming. - B., Ushaqganjnashr, 1957, 63p.

Rza K. Epic of love. - B., Ushaqganjnashr, 1961, 61p.

Reza X. My sun. - B., Azerneshr, 1963, 42p.

S O

94



JOURNAL OF BAKU ENGINEERING UNIVERSITY- PHILOLOGY AND PEDAGOGY

2021. Volume 5, Number 2 Pages 95-103

UOT: 82:81-26;82:81"38
XVI OSR AZORBAYCAN DIVAN ODOBIYYATININ
NUMAYOND®OSI IBRAHIM GULSONI BORDOI VO
ONUN OROBCO YARADICILIGI

FORIDO SEYIDOVA
Baki Miihandislik Universiteti

feliyeva@beu.edu.az

XULASO

Serq madeniyyetinin ayrilmaz bir parcasi olan tesavviif Divan adebiyyatinin da zenginlogsmesinde miihiim rol
oynamisdir. Coxsayh niimayendeleri arasindan minloerlo adib, sair, miitefokkir yetismis bu axinn XVI asrde Tiirk
madaniyystine qazandirdig sexsiyyetlorden biri de Giilseniyye sufi mektebinin banisi olan Ibrahim Giilseni Bardaidir
(826/830 - 940). ibrahim Giilseninin tiirk, fars ve areb dillorinds divanlar1 ve 10-dan artiq basqa aseri vardir.9dibin
tosbit edilmis asarlari arasmnda arabcs divani da vardir ki, iki alyazma niisxe asasinda miiqayissli tedqiqata celb etmisik.
MBonbolords on min beytlik olaraq geyd edilon divan iki gosids, 56 qozel ve 171 riibaiden ibaretdir. Maqalads,
hamginin, divanin mezmunu, mohteviyyati ve tislubunu als almaga ¢alismisiq.

Acar sozlar: Ibrahim Giilseni, sufi, divan, qazal, qasids, riibai

REPRESENTATIVE OF THE AZERBAIJANIAN DIWAN LITERATURE OF THE XVI CENTURY
IBRAHIM GULSHANI BARDAI AND HIS ARABIC WORKS
ABSTRACT

Tasawwuf which is an integral part of the Eastern civilization played an important role in enriching of the Diwan
literature. One of the figures in this movement imparted to Turkic culture in the sixteenth century is Ibrahim Gulshani
(826/830 - 940) - the founder of one of the popular sufi orders Gulshaniyyah. Ibrahim Gulshani has diwans in Turkish,
Persian and Arabic languages and more than 10 other works. The diwan, mentioned in the sources as consisting of ten
thousand verses, consists of two verses, 56 ghazals and 171 rubais. We also tried to capture the content, content and
literary style of Diwan.

Keywords: Ibrahim Gulshani, Sufi, divan, ghazal, kasidah, rubai

IMPEACTABUTEAD A3EPBAVIASKAHCKOM AVIBAHCKOW AUTEPATYPHI XVI BEKA IBPATM
TFOABIITAHU BAPAAVIVI V1 ETO APABCKOE TBOPYECTBO

PE3IOME

TacaBBy, SBAMIONMUIICS HEOTHEMAEMOIL JaCThIO BOCTOUHON IVBUAM3AIINY, ChITpal BaXKHYIO pOAb B oDOrarrie-
HyM Anteparypsl AusaHa. OgHoI 13 GuUIyp B 95TOM ABVDKEHUM, IIPVBHECEHHOM B TIOPKCKYIO KyABTYPY B IIeCTHaALA-
TOM Beke, sBAsiercst VIoparum I'yapinanm (826/830 - 940) - ocHOBaTeAb OAHOTO U3 IOIYASPHBIX Cy(QUIICKUX OPAESHOB
T'yapmanniisix. ¥ Vioparuma I'yabianu ects AuBaHbI Ha TypeIIKOM, IIepCUACKOM U apaOcKoM sA3bIKax 1 Ooaee 10 apy-
rux paboT. AuBaH, yIIOMMHAEMBIN B ICTOUYHMKAX KaK COCTOSIIIIVII M3 A€CSTHU THICSI CTUXOB, COCTOUT M3 ABYX Kacuaa, 56
raseaeii u 171 pydan. Ml TakoKe I1ocTapaanch yAOBUTh COAep KaHIe 1 AUTepaTypHbI CTUAb JuBaHa.

Karouesnbie caosa: Mioparmm I'yabinanm, cy i, AviBaH, raseab, Kacuaa, pyoan

Giris

Bildiyimiz kimi, Azarbaycanda miistaqillik qazanildigdan sonra sovet senzuralarindan
qurtularaq tariximize, madaniyyetimize obyektiv yanasma cahdlari ¢oxalmigdir. O ciimladsn
olmagqla, adebi gexsiyystlerin yaradicthginin diizgiin qiymstlondirilmasi qarsida duran ssas
mosalelordendir. Nezars alsaq ki, kegon asrde adsbiyyatimizdan beahs edesrksn sufi ve tiirk
sozlarini igletmak kimi bir ixtiyarimiz olmadig1 halda indi bu ifadslar dilimizde ¢ox rahathqla
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saslenir, miistaqil sokilde tadqiq obyektina gevrilir, bu sahads xeyli iraliloyis oldugunu séylomak
miimkiindiir. VIII asrds yaranaraq getdikce sistemlosmaya vo miisssisolosmays baslayan sufizm
onlarla ideoloji moktebin yetismasine rovac verarok, buna miitonasib suretde tesevviifi
adebiyyatin meydana golmosine sorait yaratdi. Coxsayl niimayeandolari arasindan minlarle adib,
sair, miitefokkir ¢ixmis bu axinin XVI asrde $Serq madeniyystine qazandirdig: sexsiyyetlarden
biri ds Giilseniyyae sufi yolunun banisi olan Ibrahim Giilseni (h. 826/830 - 940) idi.

Odibin hayat1

9dib, qaynaglarn mslumatina ssasan, Diyarbekir (Amid), yaxud Berdeds dogulmus,
omriiniin bir hissesini Tebrizds Agqoyunlularm hakimiyysti dovriinds, qalan 30 ilini ise Misirde
Qahirade kegirmisdir. Ibrahim Giilseninin Diyarbokirde yoxsa Azarbaycanin Barde seharindo
dogulmasi haqqnda qaynaqlarda iki fikir mévcuddur. Bazilori onu al-Amidi, bazileri ise al-
Bordai nisbesi ilo geyd edirlor. Nozoro alsaq ki, Orta asrlorde elm ohli getdiklori, yaxud
yagadiglar1 bir cox seherin adm &zlorine nisbe gotiirmiisler, bundan ¢ixis edorok Ibrahim
Giilseninin Diyarbakirde dogulsa bels Qarabagda Dads Omar Révseni ilo goriismasi naticesind
al-Azarbaycani, yaxud al-Bardai nisbasi ilo anilmis ola bilacayi miimkiindiir. Bundan slave,
nisbasinden asili olmadan Ibrahim Giilsenini azarbaycanl hesab etmaliyik, ¢linki dovletgilik
tariximizds Agqoyunlular1 Azarbaycan dovlsti olaraq gebul edirik, Giilsani do émriiniin ¢ox
hissasini Uzun Hasanin himayesinds Tabrizde kegirmisdir. Muhyi ve “Lomoazat” miisllifi Hulvi
Giilseninin soyunu Mahammad peygombare deyil, Oguz ataya baglayirlar. Faruk Siimer bunu
Agqgoyunlular dovriinds milli stiurun formalasmasina (xtisuson Uzun Heasande) ve bunun din
adamlar1 tizerinda da tesirli olduguna baglayar. [19, 5.94] Mamliiklar dovriinds Tabrizden Misirs
hicrat edan sair oradaki ti¢ azerbaycanh seyxdan biri (Seyx Damirtas, Seyx Sahin) olur. Mamliik
sultan1 Qansuh Quri onu Misire davat edir, Qahirads Qtibbatiil-Mustafa Miiayyadiyye camesino
yerlagir. Daha sonra Sultan Yavuz Qahiroye goldikde seyxi ziyarat edir vo sair ondan
Miisyyadiyye yaxmhgindaki bos erazini madrasatikmak {igiin istoyir. Hicri 926-31-ci illarde
tikilorak tamamlanir ve Giilgani 6mriiniin sonuna kimi texminen 10 il orada yasayib xalqr irsad
edir, taleba yetisdirir. Hicri 940 (1534)-c1 ilds Qahirads 6z xanagahinda taun xastsliyindan vafat
edorak orada dofn olunmusdur.[19, s94; 21, s.82] Tiirbesi Qahirodoki Osmanli memarliq
niimunolarinin restavrasiyasi layihasindas yer almaqdadir ve tomire baglanmisdir.

Odibin yaradicilig:

9dib klassik Serq adabiyyati enanslerina sadiq qalaraq her ii¢ dilde aser yazmis, masnavi,
geside, gazal, riibai janrlarmna miiraciet etmisdir. Tiirk ve fars dillerinds divan baglamaq cox
yaygin olsa da, arabcoa divan olduqca ¢atin vo masuliyyoetli is sayilirdi. Ciinki qrammatik-leksik
xuisusiyyatlorini nazare alsaq areb dili daha ¢ox nasre yarayir, neco ki Orta asrlords elmin dili
hesab olunmusdur. Klassik adebiyyat arasdirmalarinda okseren tiirk-fars qarsiliqh odebi
alagalarins yer verilir, areb adsbiyyat ils tiirk adsbiyyati arasinda birbagsa qarsiliqh tesirin daha
zaif oldugu diistincesi hakimdir.[27, s.446] Halbuki, diqgetls incalendikds bu slagenin zsnn
edildiyi gader zaif olmadigini miisahide etmak miimkiindiir. Serhadlarin deyil, madeniyyatin
s0z sahibi oldugu Serqdes hor {i¢ dili bilon adibler adaten daha agir mévzulara hasr olunmus
asarlorini, folsafi risalalorini arabco yazmaga iistiinlitk verir, nozm asorlorini farsca ya tiirkca
geloma alirdilar. Ancaq az da olsa arab dilinds divan baglamus tiirk adabiyyati niimayandalarine
rast galmak miimkiindyir.

Ibrahim Giilseninin tiirk, fars ve areb dillarinds divanlari vo 10-dan artiq basqa eseri vardir.
Sairin tiirkca aserlari Tiirkiyeds ve Azarbaycanda tadqiqe calb edilmisse ds, farsca ve arsbca
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yaradicihigl uzun miiddetdir insafli bir tadgiqat¢inin amayi sayasinde oxucusuna qovusacagi
giinii gozlemakdadir. Tiirkiyads Giilseninin hayat1 ve timumi yaradiciligy ile bagh malumatlar
yaxud miistaqil tadqiqatlar, daha 6ncaki asrlerds garsimiza ¢ixsa da orta asrlarden sonra XIX-XX
asrlorde sairin hayaty, fikirleri, toriqeti barede ve esarlerinin tadqiqgi ilo bagh miistaqgil aserlor
yazilmaga baglanilmisdir. Bunlara misal olaraq, Xocazade ©hmad Hilminin “Ibrahim Giilsoni”
[12] adl1 asari, qardas 6lkada sairle bagl an genis tadqiqat aparmis Tohsin Yazigimin doktorluq
dissertasiyast vo Muhyinin manaqibini nasre hazirlamasi, bir sira maqalslari sairin hayat ve
yaradiciligma isiq tutmusdur. Daha sonra Himmet Konur Giilseninin hayati, tosavviifi ve adabi
foaliyyeti haqqinda kitab ¢ap etdirmisdir. [19] Bilavasits tiirkce “Divan”1 vo diger masnavilarile
bagh iso Mehmet Akaym, Mehmet Sahinalan, Neriman Simsek, Ibrahim Fazlan vo bagqalarmin
¢alismalar1 vardir. Farsca “Divan”1 va “Masnaviyi-Menavi”si ilo alagedar sadeco Mehmed Lali
Fonayi afondinin asarin bir hissasini sorh etdiyi malumdur. Azarbaycanda Giilseni ile bagl ilkin
vo daha sonra genis arasdirmalar professor Azade Musabaylinin sayleri naticesinde iize
¢ixmigdir. Alim, sairin hayatin1 yaxindan aragdirdig kimi, tiirkce “Divan”1n1 ve masnavilarini da
nagro hazirlamisdir. [21]

Sairin arabca yaradiciligy

Qeyd etdiyimiz kimi, adibin arab dilinds elm alomins malum yegans oasari divamdir. Orab
dilinds tesavviifi divan yazmaq onu gosterir ki, Giilseni dilin 6ziine ve elace ds aruzun
incoaliklorine dearinden vagqif olmusdur. Homginin, menovi tokamiilds yiiksalisi seirlorinin
fosahatine tosir etmisdir. Baxmayaraq ki, sairden bahs edan ilkin menbs Obdiilvehhab Sarani
(1493-1565) “Tabagqatiil-kiibra” asarinde onunhadsiz miicahidalari oldugunu, ashabi1 Obul-Abbas
Ol-Harisi ilo dafelarle onunla goriisdiiylinii, lakin savadsiz ve nitqi qisiq, fikrini dilo getirmakda
cotinlik ¢okdiyini yazir. [31, s.495] Hamginin onun esasen rahath$l pozan miicahidslarden
xoglandifimi  yazir ve acom mosayixinden oldugunu qeyd edir. Tiirkiyade Giilgeni
yaradiciligmin asas todgiqgatcilarindan olan Himmet Konur Saraninin Ibrahim Giilgeni hagqinda
dediyi ifadeni “adibin arabceni yaxs:t bilmemasi soklinda deyil, dyranilon bir acnabi dilin danisiq
dili ilo uygun olmadig1” soklinde yozmagm daha dogru olacagmu bildirse das, [19,5.172]
fikrimizcoa, “Tabaqatiil-kiibra” miisllifinin bu ifadeni isletmasine sebeb olaraq divana tiirk
tislubunun hakim olmasin gostermak olar. Ciinki on min misraliq tesevviifi mezmunlu divan
baglaya bilen birinin diline “yontulmamis” epiteti uygun gorinmdir:

Ml Crana (e Tl s oS4l1 13

Stikutum farq icinds camin bayanidir, onu dingasan,
Natiglarin siikutundan damsmaga baslayan lali anlarsan.[6, s. 5b]

Monbs fetisizmine yol vermemskdsn yana olmaqla beraber, qaynaqlarda yer alan
moalumatlarin sadsce dogru izaha ehtiyaci oldugu diisiincesindayik. Bu baximdan miizakirs
obyekti olan “ifade”ni, yuxarida geyd etdiyimiz kimi, arob osilli sairlorin divan seirlori ilo
miiqayisade Giilseninin arabca seirlorinda tiirk nafesinin sezilmasi, tiirk seirina xas badii ifads vo
tosvir vasitalorinin yer almasi ilo alagelondirmak lazim gale bilar. Buna an basit drnak olaraq
“saqi” soziinii gostare bilarik. Bels ki tiirk ve fars dillerinds yaranmus tesavviifi seirdes bu ifade
¢ox islak oldugu halda areb dilinds yaranmis seirds bu xitaba o gader da rast gelinmir. Giilseni
“saqi”ni arebca divaninda istifads etmisdir:
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Sagqi, viisal sarabim Varliq donizinda doldur,
Aynq ikan (sahv halinda) sarxos nazarila (sakr halt ila) onun sifatlaring bax.[6, s. 2a]
Orabca divanin slyazma niisxalari

Magqalemize mévzu olan Ibrahim Giilseninin ersbco divanmmn iki oslyazma niisxesi
moveuddur: Bunlardan biri prof.Azade Musabaylinin sayleri naticesinds ilk dafe olaraq
AMEA®lyazmalar Institutunda B-778 sifrli slyazmada Révseninin divami ilo birlikde iize
cixarilmis nisboton natamam niisxadir. Ikinci, bize melum olan niisxe Tohsin Yazigin bu
divanin yegans niisxasi olaraq geyd etdiyi Ankara Universiteti Dil, Tarix, Cografiya fakiiltasi
kitabxanasinda saxlanilan kitabg Cevat Purdan satn alinmus niisxa -Universite A421 sifrli daha
saglam alyazma. Eyni zamanda, 2006-c1 ilde Tiirkiyali arebsiinas alim Abdullah Kizilcik Ankara
niisxasini 50 sehifelik teqdim yazisi ilo Demasqde nasr etdirmisdir. Bu ¢ap variantimi da
todgiqata cealb etmisik.

Orabca divanin strukturu: qasidsler

Divan klassik tislubda gaside, qozal, riibailor olaraq ardicil yerlosmisdir. Divanda iki qesida
yer alir. Qasidaler yalniz A niisxasinds mévcuddur.

Odibin divaninda yer alan birinci goside (@R sae dsb das s ) matlali gesidedir. 1152
beytdir. 34 veraqds, 1b-36a yarpaqlar1 arasinda yerlagsmisdir. Qaside har yarpaqda iki siitun
soklinds, her setirde iki misra-bir beyt olmaqla yazilmisdir. Nesx xottiladir. 1b yarpag:
basmolodan sonra 13 satir, qalan sohifelor 17 satir vo 36a ndmrali son sohifs bir satirde bir
misradan ibaratdir. Beyt say1 sonuncu tok misrani saymasaq timumilikde 1152-dir. 12b, 31b vo
35b yarpaglarindan sonra veraq diistimii miisahide olunur. 17a ve 17b tam harekalonib vo
miirakkebin roengi do agiq oldugu {iclin sonradan yapisdirildigi ehtimal oluna bilir. Nazik
uclugla bir az da seligesiz yazilib. Qesidenin qalan gismi ara-ara harakalenib, ssasen kelima
sonlar1. Qasidalarin har ikisi taiyyedir, veznlari miixtalif olsa da.

Giilseni biitiin divan boyunca ¢ox maharatlse remzi dil istifads edir. Tesadiifi deyildir ki,
divani Ankara niisxasi asasinda yayinlamis Abdullah Kizilcik onu romzler sairi adlandirir vo
Ibniil-Farizls banzarliyinin meahz bu oldugunu gosterir.[18, 5.39-40]

[k gesidesindo fikrini remzi dills gatdirdigin 6zii do soylayir.

Ol ngh ogd e e (J\SX\ da
Sl el o e Ui 5 50
Bizim soziimiiz bayana sigmad,

Romzlarimiz an mashur dillordan bela gizli qalmisdir.[6, s.5a]

Sair gesidasine 0z sexsinds zahir ve batindan ibarst insanin nece geribe varliq oldugunu
zikr etmoakls baglayir. Ucu geybas direnan bir sirr ile yaradilmis, nafxeyi-miiqaddess tiftirtilmiis
insanin tacalli aninda sakr-sehv, coam-ferq, fona-baqa, mahv-isbat hallarina toxunur. Bu divan
barade vurgulamali oldugumuz osas niians budur ki, ¢ox orijinal tesbehlor, metaforalar,
umumilikde badii ifade vasitelari ilo qarsilasiriq. Daha sonra yena 6z soxsinda shli-havanin
xtisusiyyotlorinden damisir. ©hli-hava, ohli-kasf, ahli-viidd, yeni sufinin hallarindan dansir.
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Daha sonra ibadatlar hagqinda hisse baslayir. ©hli-maqamin miixtalif hallarda tesviri, tebiri. Hal,
maqam, miinkire miiraciat, kasf, tacalli, xalil-calil kimi moévzularda gox gozal tislubda miizakira
aparir. Daha sonra miinkirin slamsatlorini sadalayir. Hal ohlinin vasflorini zikr edir, avamla
xavassin kiifriinden danisir. Daha sonra siijet xatti daha barizlasir. Qosidenin sonuna dogru sair
oziinli, soziinii madh edir, naticaler ¢ixarir. 35b-den sonra veraq diisiib ve ardinca novbeti
sohifaden diger qosida baslayir. Diisen veraq sayimnn ¢ox olmadigini diisiintirtik.

Divanin tislubu axicidir, badii ifads ve tesvir vasitelerile zengindir, gasidelorin hacminin
boyiiklitytine baxmayaraq qafiye sixintist ¢gokmamis, bazi qafiyslori tokrarlasa da mezmunun
forqli olmasma diqqet etmisdir. Adsten, uzun gesidelerds sairler 30-40 beytdsn bir tekrar
qafiyaleri igleds bilirmislar ve {imumiyystce qesidalerin ¢ox uzun olmamasma diqqst
yetirilirmis, ¢linki uzandiqca ham qafiyoe tapmaq masoalasi ortaya ¢ixarmis, hom da ¢ox gozal
baslayan gasidenin sonlugu 6z tesir gliciinii itirarmis. Divanin bir miirsid torafinden miiridlarine
yol gostormak moagqsedile yazildigi nesihetamiz tislubundan da balli olur. Beytlorine “ey talib”
kimi xitablarla baglamasi bunu demays asas verir.

Birinci gqesidaye nazer salaq:
“Saqi serabu-vaslin navil bihicri-zat” matlsli gaside bu beytlarls baglayur:
G yag Jsb s ol il
Cliall & dlld e il (s S saall b
Saqi vasl sarabini Zatin hicri ila dayisdir, Zatin hicrina dovr et
Sahv icinda sakr var, bundan onun sifatlaring bax.[6, s.1b]

Qoside hazac bahrinds (maefailun mafailun failun) yazilmisdir. Saqiye miiracistls baglayan
gosideanin sonu bize geyri-miiayyon qalir, ¢iinki son sohifasi alyazma kitabimnin iginden diismiis
va sadace son misrasi qalmusdir.

CleSae J) 8 Jlia DU pgdls
Susqunlarin demak istadiklarini sozsiiz anla[6, s.35b]

Divanda yer alan ikinci gaside “Tabaddsl fi havake kdvna-zat” matlsli geside olub aruzun
hazac bahrindadir (Mafailun Mbafailun Foulun). 36a — 46b sohifolori arasinda yerlasir, hor
sohifada 17 beyt (34 misra), 36a-da 15 beyt (30 misra), 46b-do 12 beyt (24 misra) timumilikds 734
misra, 367 beytdir. Baghq olaraq “Ikinci qoside” (%l s3.<dl)) ilo baglayir, baslangici ve sonu
movcuddur. Xogbaxtlikden bu gaside yerlasen hissads veraq diistimii yoxdur.

Sair gesidaye bu beytle baglayr:
Clia a5 eledy g la ol Sl 8 Jas

Zatm varligy havanla, havasinla yer dayisdirdi,
Sanin sifatindan Allahin vachi va sifatlari ayan oldu.[6, s.36a]
Vo bu beytls yekunlagdirir:

slicall iy (ga pall il /aisall 8 5358 e LIS
Mohabbat alominda qalb dostum
Biitiin vasflordon yiiksakda duran Calildir.[6, 5.46b]
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Birinci gesideni miiayyen godar hissalors bolmak olurdu, lakin bu lirik geside vahid bir
movzu otrafinda dovr edir: Qurani-Korimin tofsiri, onun anlagilmasi, ecazi, darki, izahina dair.
Burada sairin tislubu daha 6tkem tesir bagislayir, ¢linki emr formali misralar ¢oxluq taskil edir.
Olmoadoan 6nce 8lmak, nafs, vohy elmi, zat-sifatlor, elmal-yaqin kimi masalalors fikir bildirir. Lat,
MBonat, Uzza biitlarini, diger dinlari, islam1 miizakirs hadafine gevirarak poetik dills 6z fikirlorini
catdirir. Hal vo qgal, Allahin isimlari, sifetlarindan bahs edir, hiibb, mahabbat mévzularini alo alir,
¢oxlu nasihatlor verir.

Umumiyyetls, Giilseninin biitiin dillordeki yaradiciligma nezer saldiqda aydmn olur ki,
professor Azade Musabaylinin dili ilo desak, sairin bir konlii bir do Allahi1 var.[21, s. 281] Biitiin
yaradiciliq buna xidmat edir.

Qazoallor

Klassik Sorq adebiyyatinin ¢ox sevilon janrlarindan biri olan gazal 6nce arab adabiyyatinda
gesidalarin iginds bir béliim olaraq movcud idi. Omaviler dévriinden etibaran miistaqil janr
olmugdur. Oradan Fars adabiyyatina ve Tiirk adebiyyatina daxil olmusdur. Beyt say1 asasan 5-15
olan, aaba,ca qafiyslonma sistemine malik olan bu janrda lirik moévzular — esq, mahabbat,
duygular cox gozal ifads edils bilinirdi. Qazslin ilk beyti matls, son beyti maqts, an gozal beyti
iso sah beyt adlanir.

XIII asrden populyarhigmi itiron gaside janrmin yerini gozal tutmaga baslamis ve xalq
arasinda yayginlasmisdi. XV asr Azoarbaycan adebiyyatinda da yaygin istifade olunan bu janra
Giilseni ds miiraciat etmisdir. Har ti¢ dilde gezal yazmus sairin maqalomize movzu olan arab
divaninda da arabce qozallari yer almugdir. 1ki niisxeds toplam 56 gozel vardir. Bunlardan ikisi
yarmmgiqdir. 54 tam iki yarim goezal vardir. Baki niisxesinde qgozaller qirmizi gergive igerisinde va
qurmizi miirakkeble yazilmis baslqglarla ayrilmisdir. Ancaq Ankara niisxesinds diiz matn
soklinds yazilmis, bir sotr ara ilo yeni qozalo kegilmisdir. Lakin bazi gazallar bir sahifods bitib
digor sohifade toze qozal baslayanda bosluq olmadig iig¢lin anlamaq olmur. A niisxasinda
baghqlarin ayrilmamasi Kizilcki bazi megamlarda iki gazali bir gezsl kimi teqdim etmayina
sabab olmusdur. A/63b-64a sahifslarinde yerlason 39-cu gazslin 64b-den baglayan gismini yeni
gezal kimi darc edib. Baki niisxasina asasen, onun oncaki gozelin davami oldugunu anlayiriq.
(B/12a). Elaco do 44 vo 45-ci gazalleri birlasdirib bir gozal kimi verib. Belo hallarda B niisxasi
kémeyimize yetdi.

B niisxasindaki basliglara gelincs, xiisusi adlar soklindas deyil, “Bu da onun tacalliyyatindan-
dir”, “Bu da onun hallarindan bshs edir”, “Bu da onun miigaddess nurlarindandir” seklindadir.
B niisxasindaki biitiin gazaller bels sarlévhe ils baslayir, tesssiif ki, ikisini slyazmann veziyyati-
na gore oxumaq miimkiin olmadi.Qazoaller A niisxasinda 46b-70b sohifelarinds, B niisxasinds isa
1a-19a sahifalorinda yer almisdir. Qazallor miizare, romsal, hazac,miitoqarib, miinsarih bahrlarinde-
dir. ©n uzun gazali 34, an qisasi 6 beytdir.Qasidslords oldugu kimi, qozallords da tesevviifi, irsa-
di masalalar 6n plandadir. Okseriyyati miiraciet formasi ile baslayir — saqiys, asiqlers, miinkira.

“Ya muglati minal-ayni nurul-hica va zihni” matlali 8 beytlik birinci qazal

e ol in len s e Sl L /383 5 (oaadl sl e A
i G an ) 130l il e Jlanll (5 5 imal) (g0 B 53

Ey goziimiin babayi, aglimin, zehnimin nuru,

Sanin vachindan geyri badr (dolunay) gormamisdir gozlarim.
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Mohabbat zovqiim sanin camalinin sévqiindan ibaratdir,
Kas o vachini eyn goziiyla bir gora idim.[6, s.46b-47a]

beytlori ilo baslayir ve moahabbeti inkar eden miinkirs seslenarok bu zévqii anlamaga ¢agirir
onu sair. Bu kicik qgozelde biitiin hayat felsefesini agiqlayan sair 56 qazalin har birinds bu
folsafenin riiknlarini izaha cohd etmakdadir.

Riibailar

Klassik Serq adsbiyyatinda ister “Divan” sistemi daxilinds, isterse de miistaqil aser olaraq
riibailarden miirakkab ¢oxsayli niimunsler mévcuddur. Qazal va gasidedan sonra an maghur
nazm sakli sayilan riibai arab dilinds “dordlii, dordliikk” manalarma galir. Dérd misradan ibarst
olub hazac bahrinda sdylenilir. Fars adsbiyyatinda ilk dafe Rudaki il yarandig1 naql edilen riibai
dubeyt adlandirilmisdir.[24]Bu janr fikri qisa vo lakonik ifade etmoys imkan verdiyi, tosovviif
hayacanmi dord misraliq bir nezm golibi igerisinds tesvire yaradi$1 ve musigi-seir rabitasi da
giiclii oldugu tigiin tesavviifi gevrada rogbat gormiisdiir. Tesovviifi riibainin fars adebiyyatinda
ilk miiallifi olaraq Obu Seid Obiil-Xeyr (v: 1049) anilir. Rudaki (v: 941), Obu Said Obiil-Xeyr (v:
1049), Omor Xayyam (v: 1132), Movlans Calaladdin Rumi (v: 1132), sultanul-asiqin Ibniil-Fariz
(v: 1235), Ruhi Bagdadi (v: 1605/1606) ti¢ dilds bu janrmn an gozsl drnoklarini yaratmuslar.

Qeyd etdiyimiz kimi, iki niisxenin miiqayisasi naticesinde timumilikde 171 riibai tosbit
edildi. Baki niisxesinde olyazma kitabinin 19a yarpagindan baglanan riibailor “Ve lshu
riibaiyyat” baslhigl altinda gaside ve gezallorden ayrilmis ve 31b yarpagma qgoder davam
etmisdir. Hamginin qurmizi miirekkeble ¢okilmis ¢argive igerisine almaraq daha ssligali
olmugdur. Ankara niisxesinds ise, xtisusi baghq ayrilmamus, 70b yarpaginda gazallerin ardmnca
birbasa riibailors kecilmis vo 84b yarpaginda basa ¢atmisdir. Bu sohifelonmsa slyazma kitabinin
sohifelorine esasendir. Ankara niisxesinde 159 tam ve bir riibainin ilk beyti vardir. 71b
yarpagindan sonra voraq diislimii movcuddur. Varaq diisme hadisesi paveraq uzlasmazlig
naticasinde miiayyanlasdirilmisdir. 11 adad riibai olan iki yarpaq diismiisdiir, bu aksik riibailor
Baki niisxesinden tamamlanir. Baki niisxesindoe iso, 167 tam riibai tosbit edildi. Lakin hor iki
niisxe yarimgliq bitir. Baki niisxesinds olmayan 3 tam bir yarim riibai Ankara niisxesinden
tamamlanir. Ve yekun olaraq 171 tam riibai ve bir beyt ortaya cixar.

“Divan”1n iki alyazma niisxo asasinda tortib edilon matninda ilk riibai budur:
Uiy caas Jila s U Jlally
Uiy i Joa s Ly Jiadl) 13
Lae Juas ol ol 4
Ul e ALl
Oliimdaki ayrihigda (fosl) bizim iiciin habibin, sevgilinin viisali (vasl) vardur,
Alami-fanada bu ayriliq (fasl) bizim iiciin xos bir viisaldir (vasl).
Bu’dda (yardan uzaqda) bizim iigiin viisal qiirbii (yaxinlig) vardur,
Kas ki, bu’dda (yardan uzaqda) ikan qiirbii (Yarm yaxihigim) dadaydig.[13, s.19a; 6, s.70b]
Son riibai isa yarimgiq olub sadacs iki misrasi vardir:
4 ol Jhay JuS g )il
4 oald il (1)) oS
(A-421)
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Sariat négsant aradan qaldiran kamillikdir,
Ozali hokm abadiyyan onunla feyzlonmisdir. [6, s.84b]

Qeyd etdiyimiz kimi, Ibrahim Giilgoninin dili olduqca istilahidir. Tobi meshur, eyni
zamanda Giilseninin da tesirlondiyi bazi sufilar, massalon Mdvlane Calaloddin Rumi (v: 1273),
Yunus ©mra (v: 1320 [?]) fikirlorini ramzi ds olsa, danisiq diline daha yaxin tohkiys terzinde
ifadayo tstiinliik vermiglar. Lakin Ibrahim Giilseninin seirlorinde tesavviifi terminlar bol istifads
edilmaklo remzilik yaradilmigdir. Talimi mahiyystds oldugu {ii¢lin miiridlere yol gostormak
niyyatils tislubunu formalasdirdig: giiman oluna bilir.

Malumdur ki, tesavviif yoluna talib olan salikin tesavviifi kamillosma prosesi hallar va
moaqamlarda ytiksslisi hesabma basa golir. Odur ki, hal vo maqam tesavviifi sistemin iki asas
anlayisidir. Hal iloe magam bir-birinden farglidir. Bels ki, hal vehbidir, Allah terafinden qula liitt
olunmus varidatdir. Qulun galismasi ilo olde edilmez vo dayiskendir, sabit, qalici deyildir.
Mbagam ise qulun riyazstls, nofsi terbiye ils, tokrar ede-eds qazandigr verdis halina getirdiyi
adob vo axlaqdir. [28, s.154] Sairimiz riibailorinde tesevviifi hal vo maqamlardan ¢oxuna (fosl,
hicr - vesl, viisal; qiirb-bud; com-forq; fona-baqa; vehdat-kosrat; sahv-sokr; xof-roca; esq,
mohoabbat; vacd, sovq) toxunmus, sufiliyin esas prinsiplorini (faqr, stihud, viicud, sath)
Oziinemozsus romzi {islubu, daha bolagetli ifade etsok, Oziinemoxsus qus dili ilo ilo fikrini
oxucuya ¢atdirmisdir, bazan talgin terzinds, bazen da sual qoyaraq onu izah soklinda.

Riibailordas islonmis asas movzular fasl-vesl, qlirb-bii”d, sokr ve sahv kimi tesevviifi hallar
vo moaqamlar, tacalli, sithud, eyn, mokan, zaman kimi klassik tesovviifi motivlerdir.

Natica

Serq madaniyystinin dillare azbar olmus niimayeandalari ils yanasi, bu boyiik medaniyystin
arxa sohnalorinde kiilling calmis ¢ox zehmotkes simalar1 do vardir. Milli irsimizin tadqiqine
yonalon todgiqatlarda kolgoads qalmis bels soxsiyyatlorin {izo ¢ixarilmasinda fayda vardir. Hom
Olkemizds, hom do diinyada ilk dofe genis todqgiqata colb edilon bu alyazma aser Bardaden
Qahirays uzanan bir diisiince sisteminin ortaya ¢ixarilmasi ve Azearbaycan adebiyyatinn
zanginlasdirilmasinds 6zlinemaxsus rol oynayacaqdir.
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SOXS ADLARI ILO BAGLI PAREMIOLOJi VAHIDLORDO
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XULASO

MBolumdur ki, atalar sozlari ve masallor milli ve timumbaseri moadaniyyatin tarixini, eloco da vetens, xalqa, dilo vo
tinsiyyot madaniyyatine olan sevgini oks etdirir. Bu sevgide xalqimizin tarixini, eloco do Azerbaycan dilinin terkib
hissasini togkil edon soxs adlarmin 6z yeri var. Odur ki, atalar sozlerimizds ve masellorimizde soxs adlarmn hansi
ohamiyyete malik olmasim tedqiq etmok maraqhidir. Praktiki olaraq az toedqiq olunmus bu mévzu ils bagh yiize yaxin
paremiolji vahid haqqinda apardigimiz tedgigatlardan belo moalum olur ki, atalar sézleri ve masallorde an ¢ox kisi
adlarmna rast golinir. Belo ki, Abbas, Koroglu, Oli adina alti, ©hmad adina bes, Vali adina dord, bir ¢ox basqa adlara ise
tig, iki vo ya bir dafe rast gelinmisdir.Qadn adlarindan Fati adina ti¢ ve bir ¢ox adlara bir dafs rast gelinir. Maqaloda
bazi vahidlerin miisllif torafinden ruscadan torciims edilmis azarbaycan variantlari da verilmisdir.

Acar sozlar: Folklor, paremiolji vahid, atalar sdzlari, masal, kisi adlari, qadin adlari.

ANTHROPOLOGICAL MODELS OF PERCEPTION IN PAREMIOLOGICAL
UNITS RELATED TO PERSONAL NAMES

ABSRTACT

It is known that proverbs and parables reflect the history of national and universal culture, as well as love for the
motherland, people, language and culture of communication. In this love, the names of people who form the history of
our people, as well as an integral part of the Azerbaijani language, have their place. Therefore, it is interesting to study
the significance of personal names in our proverbs and parables. Our research on about a hundred paremiological units
on this little-studied subject shows that the most common male names are found in proverbs and parables. Thus,
Abbas, Koroglu, six named after Ali, five named after Ahmad, four named after Veli, and many other names were
found three, two or once. Of the female names, Fati three and many other names are found once. The article is given
Azerbaijani versions of some units translated from Russian by the author.

Key words: Folklore, paremiolji unit, proverbs, parables, male names, female names.

AHTPOITIOAOTMYECKUE MOAEAN BOCITPUSATISA B IIAPEMUOAOIMYECKMX EAMHULTAX,
CBA3AHHBIX C AMYHBIMU MMEHAMMI

PE3IOME

Kaxk 13BecTHO, MOCAOBUITHI M TIPUTIM OTpa’kaloT MCTOPMIO HAIIMOHAABHON M OOIede 0BeYecKol KyABTYpPHI, a
Taxke A10008b K PouHe, HapoAy, A3BIKY U KyAbType oOIeHms. B 9Toi1 A100BM eCTh CBOe MeCTO B MMeHax AI0Aelt,
KOTOpPBIE COCTaBASIOT MCTOPMIO HAIIEro HapoAa, a Tak>Ke SIBASIOTCS HeOTheMAEMOI YacThIO a3epOariA’KaHCKOTO SI3bIKa,
IOSTOMY MHTEPECHO M3YUUTh 3HAUeHMe AMYHBIX MMEH B HaIllMX IOCAOBMIAX U Ipurdax. Hamm umccaegosanus
I1OKa3hIBaeT, YTO paclpOCTPaHeHHBIMHU B IIOCAOBUIIAX M IIPUTYAX ABAAIOTC My>KcKue nmeHa. IllecTs 1MeH, Ha3BaHHBIX
B yecTh ABOaca, Keporay, Aam, 1aTh Ha3BaHbI B 4ecTh AXMaJa, YeThIpe Ha3BaHbI B uecTh Bean, 1 MHOTHE gpyTue nIMeHa
ObLAM HaliAeHBI TPY, ABa A OAMH pas. B uecTs >xeHckyx numen ®atu HaliAeHbI TPY IOCAOBUIIBL B YeCTh APYTVX IMEH —
04UH pa3. B craTee Taxke IpuBeAeHBI azepOalil>KaHCKVE BePCUU HEKOTOPBIX eAVHUILI, IlepeBeleHHBIX aBTOPOM C
PYCCKOTO f3bIKa.

Karouesnie caoBa: (poabKAOD, TTapeMIOAOTIIeCKIe e AVHUITE], ITOCAOBUIIEI, IIPUTIY, MY KCKIe IMeHa, SKeHCKIe
VIMeHa.

MBalumdur ki, atalar sdzlori ve maseallor milli ve timumbasari madaniyyatin tarixini, elaco do
vateno, xalqa, dilo va ilinsiyyst madaniyyatine olan sevgini aks etdirir. Bu sevgide xalqimizin
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tarixini, eloco do Azarbaycan dilinin torkib hissesini toskil edan saxs adlarmin 6z yeri var. Odur
ki, atalar sozlerimizds ve masallerimizda sexs adlarmin hansi shamiyysts malik olmasini tadqiq
etmak maraqhdir. Praktiki olaraq az tedqiq olunmus bu mévzu ils bagh yiize yaxin paremiolji
vahidlar hagqinda apardigimiz tadqiqatlardan bele malum olur ki, atalar sozlari ve masallarde
an ¢ox kisi adlarma rast gelinir (1), (2). Bels ki, diinyada an ¢ox tiirk diinyasmin ortaq xalq
gohramanlarindan olub, xalqumizin igidlik, miibarizlik simvolunu dasiyan Koroglu adma on;
diinyada daha ¢ox isladilen kisi - 9li adina doqquz; diqqgatli, dayisken, sansli, yaradici, miiasir,
solahiyyoetli, temperamental, soxavetli, ciddi, dost, aktiv vo sair menalar1 dastyanAbbas adimna
yeddi; ©hmad adina bes, Allahin adlarmdan olub, arebce “dost”, “himaya¢i” meanasin veram
Voali vo Xidir Nabi adma - (Xadir - Hidir), Kidir, Xizir olaraq da deyilir, arab mangalidir.Tiirk,
islam va yaxin sorq inanclarinda adi ¢okilon bir peygombordir; Xadra (Hadra) "yasil" sozii ilo
alagadardir;Nabi ise arob sozii olub, arada vasito olmadan xaberi Allah terafinden ¢atdiran,
xobori alan vo onu Allah torafinden xabor veran demokdir) dord; Murtuzali, Fati, Qambear,
Siileyman vo Sahbudag adimna iig, Isa, Keramaddin, Aganazer, Molla Nasraddin ve Ramazan
adlarinin haresine iki dafe rast gelinmisdir. Bir ¢ox adlara iss bir dafs rast geldik: Birinci
peygambarin adimi dagtyanAdem(rus dilinds ds bu ad oldugu kimi, yeni Adam kimi iglenir -
XozsauH B gomy - uto Agam B paio//Har kass 6z komasi cannatdir), sonuncu peygoambarin admi
dastyan Hatom, "Kidir" ve "Xizir" olaraq da deyilen, tiirk, islam vo yaxin sorq inanclarinda ad:
¢okilon peygoambardaen biri olan arab manseliXidir vo s. Yeri golmiskon, Adem vo Havva barada
Bilgamus dastaninda (3) oxuyuruq: Toradi bageriyyest Adem ilo Havvadan, Yayild: yer iiziins,
dogub toradi insan. Miiqayise iiclin qeyd edak ki, iki ytlize yaxin rus atalar sozlerinin tedqiqi
zamani an ¢ox nominativ zencir toskil eden Ivan adina (Ivan - Vanya - Vanka - Ivaska - Ivan
Ivanovig, Ivanovig) - altmis, Foma adina - on bes, Yeremey adina - on ii¢, Makar adina - doqquz
dafo rast goldik. Azarbaycan dilinde gadinlardan Fati adma {ii¢, Leyli, Giimiis, Balaxanim,
Giilyetor, Xodico,Madins, Masmos, Nurcahan, Senem adlarma bir dafs rast gelindiyi halda,
ruslarda an ¢ox Varvara admna rast galdik - on iki, Mariya adma - yeddi, Malanya adma - alts,
Marina ve Katerina adlarmna ise dérd Adin qoydun dsyirmangi, cagir gelsin den Koroglu;
e Forsiz ogul atasmin goziinii ¢ixartdi ki, adina Koroglu desinlar, amma kor kisinin oglu
dedilor;

e Hor at ogurlayan kegal Homzs, har at minan Koroglu olmaz;

e Hor atasmin goziinii ¢ixardana Koroglu demazlor;

e Hor dagin dibinds bir Koroglu var;

¢ Hor goluna balge dolayan Koroglu olmaz;

e Koroglu deyib: Quirx il ogurluq etdim, bir dens haram tike yemadim;

e QOlar Koroglu, getmaz bu yurddan;

e Toarakemo 6ziinii Koroglu biler, essayini Qirat;

¢ Koroglu Korogludu, onu da Giziroglu suya basdi.

Oli ad1 ils bagh doqquz atalar sézii:

e Deyasan, 9li bay tizengisindadi;

Ol tutmaq Oliden qalib;

Oli papagini/borkiinii Valinin basma qoyur, Vali papagmi/borkiinii Olinin basina;
Olidan da oldugq, Validon da//3li asindan da oldug/olar, Vali asindan da;

Olisi dali, Valisi dali, qirilmisin hamis: dali;
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Oliye Adam garok Omara do aglasin, Sliye da;
No Olidandi, naValidondi;
Onun tamahi1 Hazrat Slinin qilincinnan itidir;

Var oli — Korom 9li, yox ali vorom Oli.

Abbas ad1 ils baglh yeddi atalar sozii:
Abbas Abbasdan, Abbas da kor Abbasdan;

Sah Abbas, nokar Abbas, sirrler denizinin qovvasi;
Sah Abbasa yaradi, Kegal Abbasa yaramadsi;

Sah Abbasin anasi kimi ne zariyirsan;

Sah Abbasin ogluyam! Gal min boynuma;

Sah Abbasin tonbalidir;

Yolcudur Abbas, he¢ kasa baxmaz.

Ohmad adi ils bagli bes atalar sozii:

Ohmad-Ohmad, bas sena na zehmat;

©hmadin balali bagy, kiilii qoy, torpag: dasy;

Mlarm Seyid ©hmad ali ila dutur;

Ovc¢u Ohmoadin dagarcigids, son do digirlat/xartdat/digildat;
Seyid ©hmad sliynan ilan tutur, onu da yalan tutur.

Xadir Nabi va Vali ad1 ils bagl doérd atalar sozii:

Agillis1 Xadir Nobi deyirmanda qatiq tiytidiir;

Darin suya girib, Xidir Nabini ¢agirma;

Darin suya niys girirsen ki, Xidir Nabini ¢agirasan;

Niye darin suya girirem ki, Xidir Nabiys deyam ¢ixart mani;

Oli papagini/borkiinii Valinin basina qoyur, Vali papagini/borkiinii Slinin basina;
Olidan da oldug, Validon da//Oli asindan da oldug, Vali asindan da;

Olisi dali, Valisi dali, qirilmisin hamisi dali;

No Olidandi, naValidondi.

Murtuzasli, Fati, Qamboar, Siilleyman vo Sahbudag adi ils bagh ii¢ atalar sézii:
Alomin mal miilkii, Qamborin yirtiq kiirkdi;
Araliq at1, kor Faty;
Boz at da 6ldii, Murtuzah bay ds;
Bundan Fatiya dirlik/tuman olmaz;
Dindirma Fatiy1, ¢okif toker kutuyu;
Evinda yatir, yuxuda hazrati-Stileymani gortir;

Gecanin arizesini Hazrati-Slileyman da oxumayib/yaza bilmaz;
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e Hax haxdan kesando, Murtuzali hor ikisinden kaser;
¢ Xana yarad, baya yaradi, kegol Qonbars yaramads;
e Istomiram heyvasini, narini, qoy desinlor: - Sahbudagin bag1 var;
e Mord mardi kesor, Murtuzali har ikisini;
e Nadiri taxtda goriib, Siilleymani1 qundaqda;
. Ozganin mali-miilkii, bizim do Qonberimiz;
e Sahbudagin bag: var, bagimin barat var;
e Sahbudagin bag: var, Baratin doyirmanu.
Aganazar (Varlanib qudurmus adamlara aiddir, Nazar adina rus dilinds da rast galinir),

Dagdomir, Xidir ilyas, Isa, Karamaddin, Mohammad, Molla Nasraddin, Molla Panah, Murad,
Nag1 vo Ramazan adi ils bagl iki atalar sozii:

¢ Adin nadir - Dagdemir, yumsalisan, yumsals;

¢ Adm oldu Dagdemir, od-ocaga isin gir;

e Aganazaram, bels gozaram, bir vuranda qirxin azaram (varlanib qudurmus adamlara

aiddir);

e Dag Mshammads toref golmass, Mehammad daga toraf getmalidir;

e Dini Mehammad dinidi, giinii itin giintidii;

e Hoamigo Saban, bir karro do Ramazan;

e Hor geconi qadir bil, hor gozeni Xizir;

¢ Hor oxuyan Molla Panah olmaz;

¢ Hor oxuyan Panah, har qatirct Murad olmaz;

e Hora bir barmaq batirar honasina dsllok Muradin;

e Isaiciin Musay1 qinama;

o Isa 6z yerinds, Musa 6z yerinds;

o (ilbogaz Nagy,

¢ Qoyun olmayan yerda kegiys Koramaddin aga deyorlar;

¢ Molla Nasraddin o gadar 6lii oldu ki, bir qazan plovu yeys bilmadi?

¢ Molla Nasraddine dedilar, 6rkenini ver, dedi, {isto dar1 sspmisem;

e Nagi agil deyir, Tag1 nagil;

e Noa darin suya gir, ne do Xidir Ilyasi agir;

e No isin var derin yerds, cagirasan Hozrat Ilyas;

e Oglun oldu adin qoy Aganazar, xeyri olmasa no zarar;

¢ Oruc tutmayanin ogluna Ramazan ad1 qoyarlar;

¢ Saqqalda keram olsaydi, kegiyo Koramaddin aga deyordilar.

Bir atalar so6ziina rast galdiyimiz adlar: Abdulla,Agacan,Agaqulu, Ali, Aslan, Baxsali,
Balaxanim, Bayramaga, Bayramoli, Boahlul, Barxudar, Basir, Camal, Dadas, Dade Qorqud,
obdiilkerim, Sbdiirrshman Calabi, Ohmadali, Olmurad, Osli, Giilsenem, Giildassts, Giilyetar,

Guimiis, Haqverdi, Habillah, Hason, Hasi, Hiiseyn, Hiisti, Omeor, Xangoban, Xankisi, Xavercan,
Xeyrulla, Xodico, Xidir, Xizir, Kazim, Karom, Mammoadali, Qasimali, Qeysar, Qoarabet, Qazar,
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Qulam, Qara-Mshmad, Leyli, Macnun, Mahmud, Madins, Masma, Malik, Mommad, Mammad
Cafor, Miraga, Miri, Mirzs, Musa, Mustafa, Nikolay, Nurcahan, Ov¢u Pirim, Resid, Rza, Barat,
Sevdimali, Somand, Senam, Sahmardan, Sakir, Siikiir, Sakkulu, Tagl, Zeyni, Ziilfoli.

Abdulla bando, Giilsanom kands;

Aga durub, Agacan durub;

Adamdoan Xatoms;

Adin nadir? - Rasid! Birin de, birin esit!;

Adin1 qoydu Haqverdi, 6zii haqq: vermadi;

Arin bilmayen itinin adin1 Giimtis qoyar;

Arpa ¢Orayi, turg ayran, adin nadir? - Xavercan;

Arvad var, at Balaxanim, arvad var, dabani ¢atdax, arvad var, balag1 batdax;
Baxsalmin giilayen okiizii;

Bayramalisiz toy olmaz;

Bosira didilar: - A Bosir, gol atisula,  Didi: - Dodaxlarim yaradi. Didiler: - Biiytir
xasil yimaga. Didi: - Hani meam boytiik qasigim?;

Bu dard ile pul qazan, apar ver Nurcahan yesin, Nurcahan da bir Nurcahan ola;
Camus na bilir Camal aga kimdi?;

Day1/dads gormiiyen elo bilir ki, Sakkulu/Sahqulu da bir dayidi/dadadi;

Dali Qazaram, bels gozaram;

Dava Xangobanda olar;

Dincliyimi $Sahmardan kasib;

Elo bil Aslan bayin irigetiranidir;

Evin yxalsin Miigkiillit Memmead, ayimnm boytiyiinii burada qoyub, gedib mesads axtarir;
Ogillimiz Xidir aga, barmagin saldi bardaga;

Osli olmasaydi, Keram ¢ollera/daglara diismazdi;

9yri Semand, diiz Semand, Samannixda siiz Semand;

Ozalden naydi giil camaly, sonrasi oldu dali Bayramals;

Gal, amma Qulamsiz gal;

Galine ay1iran, ayrana doyuran demaz o Dads Qorqud;

Dali didi, Habillah da inandj;

Hor qusatan, ovgu Pirim olmaz;

Hearladiyin Giilyetardi;

Hoasan da goalyan ¢akir, Hiiseyn do golyan ¢okir. Tonbaki ¢ox olanda nenam da aqlyan
gokir;

Hiistidii, Hosidi, usaxlarin dodoasidi;

Xeyirsdylemazdan xeyir olsayds, adin Xeyrulla qoyardilar;

Kegoli Ziilfali cagirarlar;

Kegi deyar: - Adim Obdiilkerimdir;

Keginin darisi xastenin, gazili Giildsstanin;
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Kondds kisi yox idi, xoruzun adimi qoydular Qara-Mahmad;
Korbolayi Kazim/ya Museyi-Kazim, sano demak no lazim;

Kor Aliya tizglicli deyiblar (yeni teriflayiblar);

Adin nadi, Qarabet, isin nadi, galib get;

Q1z1l gorandas Qeysar do yoldan ¢ixar;

Qoy desinlor Qasimalinin ¢ustu var, kim no bilir alt1 yoxdur, tistii var;
Qoyunun olmadig: yerds kegiys Obdiirrohman Calabi deyorlar;
Lat-liit imam Rza;

Leyli bazaridir, Macnun can satir;

Lobyal1 as, kegol Dadas, get golirom yavas-yavas;

Madinas ilo Masma, diistibdiir bahsa-bahss;

MBanim adim Miri ola, unum dayirmanda iri ola?

Mis-mus deyinca/eliyinjon, birdefolik Mustafa de//Mis-mis deyinces, Mustafa de qurtarsin;
Nag1 agil deyir, Tag1 nagil;

O igin tistiinda Sevdimalini sel apard: ha;

O, Nikolay1 taxtda gortibdiir;

Olar - fobiyyel-murad, olmaz - ke¢al Olmurad;

Olmoaz-itmoz Xodico, gOrar nave-natics;

Olmiisdii Xankisi, tapancan1 vermisdi, qoburu da vers;

Oliim haqdan, kefon Mommad Cafor bayden;

Ruzimiz diisiib kor Msliyin alins;

Senam, Cagirdim: - Senam, Senam! Ses galdi: - Manam, manam! Sorusdum: - Bagda kim
var? Dedi: - Cox darixma, bir sensan, bir do menam,;

Sakirs baxmus, Stiklira min stikiir;

Saleni gotiiran Memmeadali, glice diison Shmoadals;

Tanr1 verib Zeyniys, digleri yox geynays;

Toydan sonra magara, xos goldin Bayramaga;

Tuman cirix Barxudar, istayir bizi qorxuda;

Ustamizin ad1 Xizir, alimizdan gelan budur;

Vermadi Mabud, neylasin Mahmud?

Ya dali, ya divans, Bahlul danands, Bahlul divans;

Ya kegal Hasan, ya Hason kegal, na farqi;

Yaz golor, qis gedor Agaqulu, doeyirmana bos galoer, Agaqulu, dul arvada xos golar
Agaqulu;

Yazan da Mirzs, pozan da Mirza (Oslinds burada Mirze katib demakdir. Indiki referent
vazifasini icra edon adama ke¢misds "mirzs" deyirdilor.Verilon amrlor mirzenin ali ilo

yazilib, ham do pozulub/lagv edilib. Manasi budur ki, ganunu veran do, logv edon do
eyni adamdir).
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Soki folklorunda Mustafa adina yumoristk mahniya da rast geldik:

Qardy, yagisdi, Mustafa bay? Kiirkiin hdyiisdii, Mustafa bay? Oppax dppaxdi Mustafa
bay, Disdemax nadi Mustafa bay?.

Umumiyyetls adlar aksini tapns folklor niimunalari yetorincadir. Miraga adina bir
bayatiya diqqet edak:

Ay Miraga, Miraga, Noytit tokiin ciraga. Sagim stinbiils doniib,
Barmaglarim daraga.

Soxs adlar ilo bagh bazi deyimlarin yaranma sebebi malum olsa da, bir ¢coxu hale ds 6z
todqiqatgisini  gozleyir. Bu sahads filologiya tizra falsafs doktoru Faiq Siikiirbaylinin
todqgiqatlarimi geyd etmomok olmaz. Faiq Siikiirbayli "Olmiisdii Xankisi tapancam vermisdi,
qoburu da vers" moasslinin yaranmasi haqqinda yazir ki, Qaryagin (1959-cu iledak ad1 Qaryagin
olan indiki Fiizuli rayonunun ilk adi Qarabulaq olub. 1826-1828-ci illarde bag vermis Rus-Iran
miiharibasinds istirak etmis rus generali Qaryaginin adiyla baghdir) rayonunda (indiki Fiizuli
rayonu) homigse Oziinii terifloyon Xankisi adli bir polis is¢isi varmis. O vaxt poliiso milis
deyirmislar. Reis hamise onu bemazlayirmis ki, bas o, qacaq-quldura, ogru-syriye qars: feal
miibarize apara bilmir. Xankisi bu dafs ds reisin yanindan qamqara ¢xar ve fikirli-fikirli evina
sar1 gedir. O, gqaranliq dongenin birinden kegarken bir quldurla qarsilasir. Quldur Xankisiden
ustiindaki pul-parani, giymatli seylori vermoyi tolob edir. Xankisi onun dediklorine amal edarak
olan-qalan seylorini quldura verir. Quldur onun tapangasini da slinden alib qagir. Xankisi kor-
pesman geriye - sobays qayidib vaziyyati raise sdylayir. Raisin gozii Xankisinin belinden asilmig
tapancanin qoburuna satasir. Rais maraqla sorusur:

- Bos deyirsan, tapancani apariblar, qobur ki, belindadir?

Xankisi Oziinii ¢okarok sostlo deyir: - Boyom Xankisi olmiisdii ki, tapancan1 vermisdi,
goburu da alden vers. Bu hadise biitiin rayona yayilir. Hami Xankisini tobassiimle qarsilayir,
hatta ona bels bir sobada do qosurlar:

- Yemisan turs algani,
Qarnin ¢alir kamansani,
Xankisi, gotiir tapancani,
Qoyma qobudan gagan.

"Sah Abbasin anasi kimi na zariyirsan?" masslinin yaranma sebebi do maraqhdir. Bu
barade tarixgi-etnoqraf alim Faiq Siikiirbayli geyd edir ki, Sah Abbasin anasi yataqda els hey
zartyirmig. Har giin bir nokar onu yiiyriiys qoyub yellayirmis. Arvad da ns vaxt kefins yerlagss,
onda sakit olarmus. Yaziq nokarlar sehare kimi onu yellomakdan cana doyublarmis. Sah Abbas
anasinn istiine logman gatirir. Logman arvadin orasm-burasin yoxlayandan sonra deyir ki, bu
arvadm cani hals suludu. O, buz baltas: kimi saglamdi. Onun heg bir xastaliyi yoxdu.Logman
Sah Abbasi xalveto ¢okib deyir: - Anan or kiirriiyti eloyir. Sah Abbas bir s6z demir. Axsam
diisonds anas: bir do baslayir zigildamaga: - Ay oram agriyir, ovmaq gorokdir. Ay buram
agriyir, basdirmaq garekdir. Sah Abbas 6ziinii saxlaya bilmir: - Ay ana, bu kiirriiylinii burax,
abas yers zarmma. Senin o vaxtin deyil axi! Arvad da arif adamimis, oglunun hansi sima
vurdugunu basa diisiir v bir de zigildamur. Indi do bir adam yersiz yers vay-siven qoparanda
deyirlor: Sah Abbasin anasi kimi no zariyirsan? Soxs adi ilo bagh az-az isledilon, ammayaranma
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soboabi maraql olan bir el deyimi da var: "Gal, amma Qulamsiz gel". Deyir bir mahalda Forzal
adli bir molla varmis. Hiizr yeri olanda bircs sifarisls yas yerina golar, el adati ila oliinii urvata
mindirarmis. O, bdyiik hormat-izzst sahibiymis. Ancaq onun yegane ndqsani oymus ki, hara
gedir getsin, navesi Qulami da 6zii ile apararmis. Qulam da ne Qulam, her oturanda 15-20
adamin xdrayini yeyer, doydum demazmis. Bir giin qonsu obalarin birinde 6lii diisiir. Olii yiyosi
kasib bir kisi imis. Var-yox birco qoyunu varmis. O, belo gorara golir ki, qoyunu kesib anasina
ehsan versin. Molla masalesine galonds qan1 bark qaralir. Ciinki hamin mahalda Ferzalidan
basqa kamil molla yoxumus. Kisi fikirlasir ki, ager Farzalini ¢agirsa Qulam da galacak. Qoyunu
tokca Qulam yeyoacak. Bas neylesin? Mollasiz da ki, kecinmek miimkiin deyil. Bir goadar
fikirlagdikdan sonra o, molla Farzaliya bels bir sifarisi gondarir: - Molla, 6lmiissm mani yerdan
gotiir. Bagimi orda islat, burda qurx. Tacili gal, amma Qulamsiz gal!

"O igin iistiinde Sevdimalini sel apardi ha"deyiminin yaranma sebabi do yaddaqalandr.
Deyir ki, bir mahalda Sevdimali deyilan bir adam varmis. Bu adam bazara gedands siirgiin
olarmis, doyirmana gedande qirgm. Hansi yignaqda olarmigsa, motal atar, aran1 qatarmis. Bu
seytan-sugul kisi qardasi qardasla ganli eden, qonsunu qonsu ile kinli eden nadiirtistiin biri imis.
Harda gorsaydi ki, bir sirin maclis var, tez 6ziinii yetirib aradan giil axidarmus. Giinlarin bir
giinii mahal shli cana y1gilib Sevdimalimi tutub dag cayindan axi- dirlar. Gur axan dag cay:
Sevdimalin daglara cirpib cohannams vasil elayir. Indi da biri seytan-sugulluq, araqarisdi-ranliq
eloyands o daqige xebardarhq edirlasr: "O isin tistiinds Sevdimalini sel apard: hal...

” Yuxarida islanan "aradan giil axidarmus” ifadesi "ferdi-iislubi kontekstualligla miisayat
olunan zarbi massllors an yaxsi niimuns olan “Giil axitmagin olmasaydi” zerbi-masslinden
gotiiriiliib. Bu masali genis sokilds oxucularin diqgetine ¢atdirmag: lazim bildik: Deyir, seytanla
binayi-qadimden dostluq elsyan bir bani-adam giinlarin bir giinii yaman sekk-siibhays diistir,
baglayir ehtiyatlanmaga. Ciinki ogluna toy elomok magami yaxinlagirmus. Indi qorxur ki, toyun
lap o sirin yerindaca dostu seytan araya suluq sala, ¢okdiyi xerc-xuracat heg-pug ola. Odur ki,
durub gelir seytanin yanmna, dil-agiz eloayir, sort kasir ki, sen kesdi-yimiz o halal duz-¢orak,
moabads oglumun toyunda araya fitne-fasad salasan, qoy toyumuz sslige-sahmanla Gtiigsiin,
sonradan man de qosularam sans, kimin toyunda ne gader istesen suluq salariq. Seytan deyir,
bay, bu no sozdiir, nego illordi ki, senlo dostluq elayirik, ne godar evler yixmisig, koniillor
qurmislg, dostu dosta, ari arvada diismen elomisik, bas elo seymi olar?! No iso sorti kasib
ayrilirlar. Vaxt-vode tamam olur, magar qurulur, toy baslayir. Calan kim, oyna-yan, oxuyan,
yeyib-ican kim. Seytan da bir kiincds dayarib magmm-magmimn bu meanzarsni seyr elayirmis.
Amma hikkasindan disi bagirsagini kesir, bir is gormekden 6trii sino gedirmis. Goriir yox
balam, agar islor bels getse bu maclis sad-xiirrom basa catacaq. Onda gerok bas gotiiriib bu
moamlakeatden geds, adini dayise. Odur ki, tisulluca stiriisiib magardan ¢ixar. Bir geder aralidan
axib kegon su arxinin qiragindan giilii derib buraxir suya. Magardan ¢ixib deye-giilo arxin
kenarmda gazigsan cavanlardan birinin gozii suda axan hamin giilo satagir. Istoyir ayilib giilii
gotiirsiin, bir basqast onu itelayib giilii 6zii gotiiriir. O deyir, giil menimdir, bu deyir, giilii savvel
man gormiisem. Ara qizisir, mazhab itir, dava-dalas toy magarina yayilir. Nego cavanin omrii
qurilir, negasinin bagi-gozii yarilir. Toy sovulur, adamlar yarimgiq dagihisib gedirlar. Aradan bir
giin 6tlir, seytan galir dostunun yanina, qayidir ki, ha, dost, necadir, oglunun toyunda 6ziimii
aparmagim xosuna galdimi? Kisi kodarli-kadarli cavab verir: - Has, a dost, xosuma galmoayino
goldi, har sey yaxsi gedirdi, amma arada bir giil axitdin ha...(4).

Olbatts biitiin deyimloarin yaranma sebablarini arasdirmaq ayrica bir tadgiqat mévzusudur.
Bu barade Musa Adilovun "Niye belo deyirik", Mammadali Qipcagin "S6z alomine sayahat”
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kitablarim1 da ugurlu asarlorden hesab etmak olar. Biz do 6z névbamizds bu sahads galocak
aragdiricilarimiza ugurlar arzu edirik.

Indi iso soxs ad1 ilo bagl bazi niimunslarin miiallif terafinden ruscadan torciims edilmis

qarsiliglarina baxaq. Adlar gafiyaye uygun olaraq miiallif torafinden secilmisdir:

Ac Hazinin dadsiz sorbaya da havasi var.  ['oaodromy Dedomy u nycmote ugu 6 oxomy.

Ac Hazinin hoar seys hoavasi var. T'orodnomy Dedomy - AtoOvie uiu 6 oxony.
Ac Hazinin turpa da havasi var. T'oaodromy Dedomy u pena 6 oxomy.
Adam olmayan yerds Xudayar da zadagan olar. Ha 6esmupve u Poma déopsHuH.

Adi Namaz, 6zii - qanmaz.  C umeriem Vear, 6e3 umeru- 60A6aH.
Adi1 Orva, 6zii - miiqavva. . C umenem Vlgat, 6e3 umeHu- GOABAH.
Hor seyi Anar 6z cibina qoyar. Pomart 6ce xaadem 6 c6oti Kapmar.

Anasi1 necadirss, balalar1 da eladir - Olinin usaqlar1 Alikdi, Riifatin usaqlar1 da

Rufikdi. Kaxoea mamxa, maxoevl u demxu, y Mupora demicu Muporioruu, y Veara - Vearioruu.

Baba Elmir siimiiksiiz bali1 sevir.  Jed Moceii Atobum poloky 6e3 kocmeii.

Bas ayarlor Osrofs, o da yeddi torafa. Maxapy noxaor,a Maxap Ha cemb crmopot.
Biri Eldar haqqinda, o biri Etibar haqqinda. Odun npo @omy, dpyzoii npo Epémy.
Bizim Bahadir ora baxmir.  Haw Jemud re myoda zasdum.

Bizim Emil sizdan pis deyil. Haw Tapac e xyxe eac.

Bizim Giilgaz artiq sz gotiirmaz.

Haw Muwika He bepern Auuika.

Bizim talis Xanisin, har yerds var tanisi. Haw ITaxom écrody snaxom.
Bizim Mbnsur giinahkar olmur. Haw @uaam e Ovisaem 6urosam.
Bizim talis Xanisdi, Moskvayla tanisdi. Haw Ilaxom c Mocxkeéoii 3HakoM.

Boyda oxsayir Agaya, agilda - miiqavvaya. Pocrmom c Veata, a ymom ¢ 6orsana.

Bu giiniin usag1 sabahin gahromanidir//Diinan yerqazan, sabah gahroman.

Buepa Kysoma 0zopodvl konax, a nvire Kysoma 6 6oesodvr  nonar//Ilpexde Maxap zpadvi konaa, a oite
Marxap 6 60e60061 nona.

Dag Mahammadin yanina getmass, Mohammad dagin yanina gedor. Ecau 2opa e udem

K Mazomemy, Mazomem dorxer udmux zope.

Diismoan alindadir Bahadir, Bahar da nagil danisir. Vear 6via 6 Opde, a Mapos éecu

cKasvleaemnt.

Olinin giinahina goére déymsa Valini. He Oeit Qomy 3a Epemury suty.
Hami bazardan, Nazar da bazara.  Ji0du c 6asapa, a Hasap na 6asap.
Hbaftads bes giin kef edar Noazar. Y Cemena cemv namnuy, Ha Hedeae.

Hoar Xankisinin 6z isi var. Y 6caxozo I'putiku c6ou deAutuku.
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e Hoar Namaz kimi agildan az1 agillandirmaq olmaz.

He écax Haym nacmasum Ha ym.

e Hor Sahlara bir masoal qosarlar. Ha scsxozo Ezopxy ecmo nozosopxa.

o Xalidi necadirsa, Xalidasi da eladir. Kaxos Ananvs, maxoea y Hezo u Mararvs.

o Imdad cox eladi imdads, Allah siisasin saldirmadi.  Moauraco @exaa, da Boz He 6cmasua
cmexAd.

e Kasib Olasgarin basina sam qozalarn tokiilar. Ha 6edroz0 Maxapa u wiuixu
6AASINCA.
e Qorxaq Nazar sar¢onin da xatrina doayar. Opooberr Epemeit - 0budum u éopobeii.

¢ Qulunun pulu var - dostlar1 yanindadi, Qulunun pulu qurtards, hars 6z
bagindadi//Bagda arik var idi, salam-aleyk var idi, bagda arik qurtardi, salam-aleyk qurtardi.
Buiau denexcku - atobuau Ceriro desyuiicu, a He cmaro derexex - sadviau Cetito desyuirully
Qomyuwru derexru - Gomyurka Poma; y Pomyuwru Hu denexiu - Pomka Pomal/Kax y Cenrouku
06e denexcxu - max Cemen da Cemen, a y Cenewrku Hu deHexxku - Hu 60 umo - CemeH.

e Necadirsa Elmir, evds ds eladir. Kakos Jema, maroso y rezo u doma.

e Necadirsa Qosqar, elo do hérmatii var. Kaxos Cassa, maxosa emy u caasa.

¢ Necadirsa Yadigar, ela do papag: var. Kaxos [1axom, maxosa u uiania na Hem.
e Nb 9lj, na Vali. Hu Muwa, nu I'puwa.

e No oraliqdi Tapdiq, na da buraliq.  Hu myda, nu croda Qemutvs.

¢ Nb vaxt Orxanin ag kdynayi olar, onda da bayram olar. Kozoa y Meauiicu beras
pyoauika, mozda y Veawku u npasoHux.

e Oz aglini da satar Namaz, amma agillanmaz. Qoma e kynum yma, c60ezo npodaci.

o Oziinii 6yms Hasan, he¢ kimdan yaxs1 deyilsan. He z0pduc, [opdeil, mul He Ayutiie Arodeil.
e Sev llkini, gozls cibini. Jr06u Veata, a Gepezu kapmana.

e Tanimazsan Hasrati, na siimiiyii var, na ati. Y nawezo Baaca nu rxocmeii, Hu mca.

e Telmani tamiyirlar arxadan da, yandan da.  3narom Qoxy u caadu u cooxy.

e Uz versan san Noazars, Nazar sondan astar istor. Qediouike daru deriexcky, a oH u armovi
npocum.

¢ Yaxs1 deyil Nasib, ¢iinki bosdu cib.  Xy0 Pomar, k020a nycm kapman.
¢ Yaxsidi Emil, amma o deyil. Xopour ®edom, da te mom.

¢ Yaxsidi Emil, heyif bizim deyil. Xopouwa Mawa, da He Hawa.

e Yaxsidi Adil, heyif ki, sizin deyil.  Xopowa Mawa, 0a ne saua.

¢ Yalani Yasar1 tanimayana de, o, manim qardasimdi. Bpu momy, kmo we snaem Qomy, a 5
Opam emy.
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e Zahid zurnada calir, Zohra isa nagil damsir. Vear 6 dydy uzpaem, a Mapos secmu
cKasbléaen.

e Zivarin xalasi Pari - cox yekadi cibloari. Temxa Bapsapa - wiupoxue xapmaro.

e Zurna calir Zahir, ailssi acindan 6liir. Mear 6 dyoxy uzpaem, a cembsl ¢ 20400y
ymupaem.

e Zurna c¢alir Zahir, Zohra da acindan oliir. Meatt 6 0ydy uzpaem, a Mapos ¢ 20a00y
nomupaem.

Sexs adlart ile bagl folklorda kifayst gedar alqis niimunslerins rast galirik:

e Tanr1 dosts, din serveri Mehammod gorkli!

e Mbohammadin sag yaninda namaz qilan sadiq Sbubakr Siddiq gorkli!

e (Qilic gald, din agd1 sahi-mardan Oli gorkli!

e Oliniy ogullari, - peygombar navalari— Karbala yazisinda yezidilar alinds sohid old1
Hoson ilo Huseyn iki qardas bilo gorkli!.

Beloliklo belo qgenaste gelirik ki, atalar sozlori ve masallords oks olunmus soxs adlar
moahdud saydadir. Azerbaycan xalqmin tarixini ve maigetini aks etdiren bu adlarmiisyyen
adaptasiyalara meruz qalsalar da, kokiin qgodim tirklera bagh oldugu aydin olur. Kisi
adlarindan an ¢ox Abbas, Koroglu, 9li, Vali, Murtuzali, Qembar, Siileyman va Sahbudag, qadin
adlarindan ise Fat1 adina rast goalinir. Movzu baximindan bu vahidlor ¢ox ohatslidir. Belolikls,
dilimizin darinliyins, xalqumizin miidrikliyins sahid olmagqla, bir daha Azrebaycan folklorunun
mociizali diinyasimin gahidi olurug. Bu ise Almaz Hesenqizinin "Folklorsiinashga giris"
kitabinda gosterdiyi kimi folklorsiinaslar ti¢iin oldugu qadar dilgilar ti¢iin cox shamiyyatlidir.

ODOBIYYAT
1. Atalar sozii. Toplayan: ©.Hiiseynzads. Tertib edani H. Qasimzado. B., “Yazig1”, 1985.
2. Atalar sozlori. Tortib edeni ve 6n sdziin miallifi: A.M. Yaqubqizi. B., “Nurlan”, 2013.
3. Bilgamus dastani. “Azarbaycan ensiklopediyasi” NPB. Baki, 1999, 92 sah.
4,  Mehdizados I. Marali qoca daglar. B., “Ozan”, 2002, 324 soh.
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XULASO

Tiirk dillerinin liget terkibi ¢ox zengindir. Tiirk dillarinin liigst fondunda miihiim yer tutan qatlardan biri do
temporal leksikadir. Temporal termini latin mensgeli tempus “zaman” sdziinden yaranmusdir. Dilgiliys bu termin
funksional qrammatikalarin yaranmasi ilo bagh getirilmisdir.

Tiirk dillerinin leksik qatinda, timumiyyetls, zaman bildiren leksikani bir nego qata b6lmak miimkiindiir. Bels ki,
tiirk dillorinds zaman bildiren s6zlori zaman anlambh feillar, isimlor vo zarflor formasinda qruplagsdirmaq miimkiindiir.

Zaman vo insan ta qodimdoan folsofi problemlar sahasine aid olan moévzulardan olmusdur. Zaman moakanla
yanasl, har bir madaniyystde diinyanin oziinemexsus xiisusi modelini quran meantigi ilkin parametrdir. Zaman
minilliklor boyu daim filosoflar ve miixtelif elm sahslarinin niimayendaleri terafinden an forqli xiisusiyyatlarine asasen
aragdirilan universal kateqoriyadir.

Temporalligmn tohliline hasr olunmus linqvistik todqiqatlarda daim vurgulanir ki, zaman miinasibatlarinin dilde
oks olunmas1 problemi an ¢atin problemlorden biridir. Zamann linqvistik tacessiimiiniin tedgiqi {i¢iin tebiat elmlarinin
moalumatlarinin dyrenilmasi aktual ve vacibdir.

Dilgi alimlar temporal leksikan1 hom &z dillarinin, hem de basqa dillerin materiallar1 ssasinda ve ya miigayiseli
sokilds ham sinxron, ham diaxron planda 6yranmisdirlar.

Rus dilgiliyindes temporal leksikaya dair tedqiqat isleri 6z zenginliyi ve miixtslifliyi baximindan xiisusile ferqlenir.
Acar sozlar: zaman, leksika, temporal, dil¢ilik, tedqiqat
CPABHUTEABHBIVI AHA A3 TEMITOPA IbHOM AEKCUKM PYCCKIIX
SI3BIKOB OTEUECTBEHHLIMI AVMHI BMICTAMM
PE3IOME
CaoBapHBII 3ar1ac TypeIkuX S3BIKOB OueHb Oorat. Bpemennas AeKcmka ABAS€TCS OAHVMM M3 BaXKHBIX I11aCTOB B

CA0BapHOM 3allace TYpPenKIX SI3bIKOB. TepMI/IH TeMHOpaAI)HLHZ ITPOMCXOAUT OT AaTUHCKOIO CA0Ba tempus «BpeMsD».
DroT TepMIH Ob1a BBe€J€EH B SJI3BIKO3HaHIIE B CBA3M C ITIOSIBAE€HIIEM q)yHKI_H/IOHaAI)HbIX Ir'paMMaTHK.

B aexcuyeckoM caoe TIOPKCKUX SI3BIKOB BOOOILle MOKHO pa3jeAnTh AeKCHKY, ODO3HAJaloIlylO BpeMs, Ha
HECKOABKO ca0eB. TakymmM 00pa3oM, B TypPeIllkoM s3BIKe CA0Ba, 0OO3HaJaIoIIyie BpeMs, MOTYT OBITh CIPYIIIIMPOBAHEI B
BI/le I1aroA0B, CyLeCTBUTeAbHBIX 1 Hapeunii, 0003HayaloIX BpeMsl.

BpeMms 1 yea0BeK A4aBHO cTaAy TeMaMM B o0Aacty ¢puaocodpcknx npodaem. Hapsaay ¢ mpocrpaHcTBoM BpeMs
SIBASIETCSL AOTMIECKIM MCXOAHBIM IIapaMeTpOM, CO34AI0IIUM YHUKAABHYIO MOJeAb MIUpa B KaXKA0M KyAbType. Bpemst —
yHUBepcaAbHas KaTeropusl, KOTOpas Ha IPOTSDKEHUM THICTIeAeTHHI IIOCTOSIHHO uaydaercsi ¢uaocodpamMu u
IpeACTaBUTeASAMU Pa3ANMIHBIX AVICIIUILAVH Ha OCHOBe ee Han0Ooee OTAMYUTeAbHBIX IPU3HAKOB.

/IVHTBUCTIYECKIE VICCACAOBAHILI, IIOCBJAILEHHbIE aHaAN3y TeMIIOpaAbHOCTM, BCerda IIOAYEPKMBAIOT, YTO
npo6AeMa SI3BIKOBBIX OTHOIIIEHUI SIBASIETCS OAHOWM U3 CaMBIX CAOXKHBIX npo6/1eM. Msyqume €CTeCTBEHHBIX HayK
aKTyaabHO 11 Ba’KHO A5 U3YIEHILI SI3bIKOBOIO BOIIAOIEHIIST BpEMEHIL.

/IVHTBUCTBI 13ydJaayl BpeMEHHYIO A€KCUKY KaK CMHXPOHHO, TaK M AMaXpOHHO Ha MaTepuajdaX CBOETO S3bIKa I
APYTUX SI3BIKOB VA CpaBHUTEABHO.

Ocobo BBIACASIIOTCS II0 CBOEMY 601"aTCTBy u pa3H006pa31/110 NCCACA0BaHVS TeMHOpaAbHOﬁI JA€KCUKN B PYCCKOM
SI3BIKO3HAHU.

Karouessre caoBa: BpeMm:l, A€KCMKa, TEMITIOPaAbHOCTD, AMHIBUCTIIKA, MICCA€AOBaHII
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COMPARATIVE ANALYSIS OF TEMPORAL LEXICON OF RUSSIAN LANGUAGES BY RUSSIAN LINGUISTS
SUMMARY

The vocabulary of Turkish languages is very rich. Temporal vocabulary is one of the important layers in the
vocabulary of Turkish languages. The term temporal is derived from the Latin word tempus "time". This term was
introduced to linguistics in connection with the emergence of functional grammars.

In the lexical layer of Turkish languages, it is generally possible to divide the lexicon denoting time into several
layers. Thus, in Turkish, words denoting time can be grouped in the form of verbs, nouns and adverbs meaning time.

Time and man have long been topics in the field of philosophical problems. Along with space, time is a logical
initial parameter that creates a unique model of the world in each culture. Time is a universal category that has been
constantly studied for thousands of years by philosophers and representatives of various disciplines on the basis of its
most distinctive features.

Linguistic research devoted to the analysis of temporality always emphasizes that the problem of language
relations is one of the most difficult problems. The study of natural sciences is relevant and important for the study of
the linguistic embodiment of time.

Linguists have studied temporal lexicon both synchronously and diachronously on the basis of materials from
their own language and other languages, or comparatively.

Research works on temporal lexicon in Russian linguistics are especially distinguished in terms of their richness
and diversity.

Key words: time, vocabulary, temporal, linguistics, research

GIRIS: Zaman vo insan ta godimden falsafi problemlor sahasine aid olan mévzulardan
olmusdur. Zaman mokanla yanasi, hor bir moadaniyyestde diinyann Oziinemexsus xiisusi
modelini quran mentiqi ilkin parametrdir. T.V.Toporova gors insan heyatinin coreyan etdiyi
sarhadloeri tegkil edan ve bununla da biitiin diger kateqoriyalari-taleyi, qanunu, ictimai qurulusu
miisyyan edan mekan ve zamandir. “Zaman” anlayisi milli-madsni mensubiyystinden asil
olmayaraq insan diinyasmin sadalévh meanzarasinde miivcuddur. N.Y.Svedova dilin semantik
goargivasini va bununla da en miicarrad saviyyesini togkil edan 20 iimumi semantik kateqoriya-
dan (animasiya, harakat, veziyyat, obyekt, dl¢ti, yerve s.) biri kimi zamanin adin ¢okir.

Zaman minilliklor boyu daim filosoflar ve miixtelif elm sahslorinin niimaysndalari
torafindan on farqli xiisusiyystlerine asasen arasdirilan universal kateqoriyadir.Zamann bir
tadqiqat obyekti kimi konseptuallagdirilmasi bir ¢ox elmi fanlerin maraqlarna tesir gostarir:
tizika,riyaziyyat, falsefs, dilcilik, sosiologiya, biologiya, psixologiya, madaniyyatsiinashq vo s.
Coxaspektli tobiati, forgli yonlorden tohlil ve arasdirilma xiisusiyyetlorine goro zaman
kateqoriyasi elmde daim digqet markezinds olan miihiim masalalarden biri kimi tedqgiqatcilarin
diqgetini hemige calb etmisdir. Zaman bir ¢ox elm sahslerinde tedqiq edilmis ve indi ds
edilmakdadir. Hatta miixtelif elm sahalarinin niimayandalari terafinden fizioloji zaman, kimyevi
zaman, bioloji zaman, geoloji zaman, sosioloji zaman, tarixi zaman, iqtisadi zaman, badii zaman
kimi xiisusi zamanlarin mévcud oldugu geyd edilir. Obyektiv alom va obyektiv alomde moévcud
olan, yalniz iraliye dogru haraket edon miitloq zamanin vahidliyi, reallig1 vo donmazliyi, demak
olar ki, har kas tarefinden gobul olunmusdur. Bununla yanast bir ¢ox elm sahalorinds zaman
problemi keaskin sekilds qoyulur ve har bir obyektini, har bir sistemin 6ziinemaxsus zamana
malik olmasi fikri tadricen gebul olunur [2, s.9].

OSAS HISSO: Tiirk dillerinin ligat terkibi ¢ox zengindir. Tiirk dillorinin liiget fondunda
mithiim yer tutan qatlardan biri do temporal leksikadir. Temporal termini latin mansoali tempus
“zaman” sOziinden yaranmisdir. Dilgiliye bu termin funksional qrammatikalarin yaranmasi ila
bagl getirilmisdir. Funksional qrammatika nazariyyesine gors, dilde miixtslif semantik sahalor
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Rus dilcilarinin tiirk dillarinin temporal leksikasim miiqayisali tahlili

tizra leksik yaruslar formalasmisdir. Bu baximdan dilgilikde lokativlik, temporalliq, inkarhgq,
komiyyet vo s. semantik saholor {izro tadqiqatlarn aparilmasi miiasir tendensiyalardandir. Tiirk
dillsrinin leksik qatinda, iimumiyystls, zaman bildiren leksikani bir ne¢s qgata bolmak
mumkundir. Belo ki, tiirk dillorinds zaman bildiren sozlari zaman anlamli feillar, isimlar vo
zarfler formasinda qruplasdirmaq miimkiindiir.

Tiirk dillarinde zaman bildiren sozlarin bazilarinin eyni leksemlarls, bazilarinin ise forqli
leksemlarls ifade olunmasi kok tiirk dilindsn ayrildigdan sonra miistaqil inkisafinin naticasidir.

Zaman problemi godim zamanlardan bari miixtelif elm sahalari iizre bir ¢ox tedgiqatcilar
torofindon todqiq edilmisdir. Linqvistik zaman real zamanin miirokkeb psixi proseslori
naticasinds insan siiurunda aks olunur. XX asrin ortalarindan etibaran zaman problemi leksiko-
semantik sahalor esasinda Oyrenilir. Dilgilor diinyanin dil menzaresinin fordi temporal
qavrayisimi tasvir etmak {iclin temporal leksemloarls maraglanirlar.

Temporalligin tohliline hesr olunmus linqvistik todqgiqatlarda daim vurgulanir ki, zaman
miinasibatlarinin dilds sks olunmas: problemi an ¢atin problemlardsn biridir. Y.S.Stepanov bu
miinasibatls geyd edir ki, “Zaman” anlayis1 onsuz da ozliiyiinds ¢atindir, iistelik, miixtslifbaxis
bucaglar1 onu qarisdirir Amma bu problemi miiqayissli sokilde Oyrenmays calisanlar daha
boytik ¢atinliklorle {izlasirlor. Onlar bayan etmoays moacburdular ki, miixtolif dillor eyni vaxt
nainki miixtalif ciir ifads edir, hom do zamanin 6ziiniin miixtalif konstruksiyalarini yaradir, onu
forgli sokilde temsil edir.

Zamanmn linqvistik tacesstimiiniin  tadqiqi {i¢lin tebist elmlarinin malumatlarmin
Oyrenilmasi aktual ve vacibdir. Masealon: zaman felsafade kosmos ve harakatls ayrilmaz sokilds
bagl olan materiyanin movcudluq formalarindan biri kimi miioyyan edilir, fizikada zaman
mokanla vehdatds zamanin biitiin miimkiin anlarinda cisimlerin biitiin miimkiin mévqelarinin
macmusudur, madasniyystsiinashiqda zaman an miihiim madeni koordinantdir, onun kémayi ila
insanlar reallig1 derk edir ve onlarm stiurunda mévcud olan diinya modelini qurur [1, s.37].

Dilds zaman maraql taqiqat obyektidir, ona gors de teacciiblii deyil ki, temporallig: ifade
edon leksik vasitslorlo bagh bir ¢ox cehatlor artiq dilgilerin digqgetini calb edib. Dilgilik elminda
zaman leksemlori saha toskili baximindan miisyyen qoder teferriifati ilo tadqiq edilmisdir.
D.Q.Igguk, V.V.Morkovkina, A.P Klimenko, N.A.Potaenko, E.V.Terexova ve bagqalar1 zamanmn
semantik sahasinin ve onun daxilindski miixtalif qrup ve alt qruplarmn Syrenilmesins forgli
yanasmalar (mantiqi semantik, funksional, psixolinqvistik ve s.) toaqdim edir. Bu asarlorde zaman
monasinin miixtalif cohatlori forqlondirilir. Temporallig: ifads edan leksik vasitolor , zaman
meanasinin 0zl ve zaman sahasinin hacmi miixtalif clir sorh olunur.

Zaman manas! dastyan leksik vahidler biitiin diinyagoriisiiniin asasi tagkil edan xalgqm
moadaniyyatini dork etmayin osas vasitesidir. Zaman anlayisiniin etnomadeni sortliliyi
linqvokultrologiya ¢orgivasindae atalar sozlari ve frozoloji vahidler vasitesilo ¢atdirilir. Temporal
mona dastyan soOzlorin miiqayiseli aspekto Oyronilmasi Oyrenilon dillorin har birinin
lingvokulturologiyasii en aydin sakilds aks etdirir. Tiirk dillarinds temporal leksikanm tedqiqi
eyni zamanda, zengin tiirk madaniyystini, etnoqrafiyasiny, tarixi leksikasim dyranmays imkan
verir. Tiirk dillsrinin genoloji qohumlugu, miiasir tiirk dillsrinin eyni kok dilden téramasi hamin
dillorin temporal leksikasinin da banzarliyina sebab olur.

Azarbaycan dil¢gilik elminds linqvistik problemlarin Gyronilmasinde miihiim nailiyyatlor
alda edilmisdir. Bununla bels, Azarbaycan dilgiliyinds hsle ds tedqgiqata cslb edilmemis, tam
dyrenilmamis problemlar qalmaqdadir. Bunlardan biri de spesifikliyi ilo diqqeti calb eden,
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miixtalif elm saholarinin diqgstinds olan zaman problemidir. Azarbaycan dilgiliyinde zaman
kateqoriyas1 yeterli seviyyeds aragdirilmis, onun tedgigine ayrica monoqrafiyalar,
dissertasiyalar, dayarli maqalaler hasr edilmis, darsliklords ondan bshs edilmisdir. Bu giine
godar Azarbaycan dilgiliyinde zaman anlayisi ilo bagh aparilmis homin tadqiqat ve
arasdirmalarda zaman probleminin ayri-ayr1 yonlori todqiq edilib Oyrenilmisdir. Zaman
anlayisina forqli yonlordan yanasilan bir nego tadgiqat islorini nazere almasaq, bu tadqiqatlarda
zaman problemi, asasan, felin zaman kateqoriyasi ilo hiidudlanmigdir.

Zamanin ham morfoloji, hem de morfologiya hiidudlarindan kenara ¢ixaraq sintaktik,
leksik vo hatta matn kateqoriyasi kimi dyrenilmasi ils bagh olan masalalar istor xarici, istersa do
olke tadgiqatcilarmin diqgetini colb etmisdir. Zaman kimi fundamental falsafi-montiqi
kateqoriyanin linqvistik yoniimiionu tokca dilin morfoloji saviyyesi ilo mahdudlagdirmur, eloca
do homin hadisenin seviyyelararas: toqdimati masslalarini isiqlandirmaq zerurstini meydana
cixarir [6,5.9].

Temporal leksika haqqinda yazarken bu moévzunun arasdirilmasmin ham tarixi , hem de
miiasir veziyyetine nazer salmaq lazim golir. Temporal leksikanin Oyrenilmesi hor zaman
dilgilorin diggat merkezinds olub, bununla bels, bu sahays olan maraq XX asrin ikinci
yarisindan baglayaraq daha da artmigdir. Xiisusen, ingilis ve rus dilgiliyinds temporalliga dair
tadgiqatlar 6z zenginliyi ils secilir. Tiirk dillerinde temporal leksikanin tadqiqi, dyrenilmasi
sahasindo rus dilgilorinin osarlori giymetli niimunslor hesab olunur. Miixtelif ddvrlords,
xuisusilo, miiasir dovrds tiirk dillorinin temporal leksikasi rus alimlorinin daim diqqget
morkoazinda olmusdur.

Dilgi alimlar temporal leksikan1 ham 6z dillarinin, hoam ds basqa dilleri materiallar1 ssasinda
va ya miiqayisali sokilde hem sinxron, hem diaxron planda 6yrenmisdir. Bu tadgiqat isleri
arasdirilan materialin hacmina gore, bir dil asasinda ve ya miiqayisali toedqiq tisuluna gora bir-
birindan ferqlanir.

Azarbaycan dilgiliyinde temporal leksikaya semantik yanagsmaya dair ilham Tahirovun
“Temporal leksika” vo “Azarbaycan vo ingilis dillorinde zaman kateqoriyas1” adli tadqiqat islori
qiymatli niimunalordir. fTham Tahirov linqvistikada zaman anlayisim farqli aspektdan tadqiq
etmisdir. Bu zamana goder dilgiliyimizde morfoloji koteqoriya kimi zamana aid yazilan
asarlerden forgli olaraq o, zamani daha genis. temporallilq adlanan kateqoriya kimi tadqiqata
calb etmis, temporal leksikanin Azarbaycan dilgiliyinda ilk tedqgiqatgist olmusdur.

[lham Tahirov tedgiqat isinde Azerbaycan ve ingilis dilininin materiallarindan istifads
etmisdir. Iki dilds iglonen zaman anlayish sozleri miiqayisali sekilde tedgiqata calb etmisdir [5,
s.30].

Tiirk dillsrinin materiallar1 ssasinda temporal leksika Azarbaycan dilgileri terafinden tedgiq
edilmamisdir. Bu movzii dilgiliyimizds dyrenilmemis problem olaraq qalmaqdadir.

Rus dilgiliyinda temporal leksikaya dair tadgiqat isleri 6z zenginliyi ve miixtalifliyi ilo
forqlenir. V.V.Morkovkinin rus dilinde zaman msanali leksikanin ideoqrafik tesvirine hasr
olunmus tadqgiqati xiisusi segilir. Miiallif sozlorin slifba sirasi ilo deyil, mana yaxinlhigia goro
yerlasdirildiyi ideoqrafik liigetlorin yaradilmasi iiglin temporal leksikani zaman manalarmin
askarlanmas1 maqsadile arasdirir. Rus dilinde temporal isimlarin , sifetlorin ve zarflorin ifade
etdiyi zaman menalarimin miifessal ve derin tehlili T.A.Lisitsina terafinden verilmisdir.
Tadgiqatct geyd edilen temporal leksikanin semantik tasnifati {igiin nitq momenti ilo slagenin
olub-olmadi$1 slamatini gotiiriir.
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Dilgilik adsbiyyatinda “linqvistik zaman” anlayis-termininin tamamile basqa menada
islondiyi de miisahids edilir. “Linqvistik zaman” anlayisina xiisusi moaqals hasr etmis Makovski
onu dildaki dayismalarin tarixi inkisaf prosesi ils baglayr [4, s.3].

ETarasova “dil zamam”m1  “linqvistik zaman”la  qarisdirmamag  maslahat
goriir.Tadgiqatginin fikrincs, “dil zamanmi”n1 miixtalif seviyyeli dil vasitelorinin, dark eden
subyektdan asili olmayaraq dildo movcud olan miixtelif dil vahidlerinin ve strukturlarmin
sistemi kimi baga diismok lazimdir. “Linqvistik zaman”1 ise tadgiqatg1 dilin metadil funksiyasini
aks etdiran “ikinci daraceli” anlayis kimi izah edir: linqvistik zaman “6zii 6ziinii “dark edan”,
tosvir edon dildir, linqvistik zaman dil zamaninin xarakteri haqqinda elmi tosavviirleri ifade edir
vo ona (dil zamanina) miixtalif yanasma ve interpretasiyalara imkan veran baxislar sistemidir”
[7,5.10].

Tiirk dillorinin materiallar1 asasinda temporal leksika, toassiiflor olsun ki, tam ohatali sokilde
arasdirihib Syronilmemisdir. Bununla bels, rus dilgiliyinds ayri-ayr tiirk dillorinin rus dili ilo
miiqayisali gokilde Gyrenilmasins, bu dillorde temporalligin tedqiqine dair qiymeotli tedqgiqat
iglori yazilmigdir. “Kumuk ve ingilis dillerinds ismin temporal semantikas1” (T.Ilmutdinova),
“Cuvas, tatar vo rus dillorinde zaman kateqoriyasmin semantik ifads isullar1”(T.Borisovna),
“Kumuk vo rus dillorinds diinya sokillorinde zaman anlayis1” (L. Yurievna), “Basqird dilinda
aspektualligin funksional-semantik kateqoriyas1”(R.Asxatovna), “Tatar , tiirk ve ingilis dillarinda
kegmis-spesifik formalarmin qrammatik semantikasi ve funksional xiisusiyyatlori”
(A.Selimovna), “Rus ve Basqurd dillorinde zaman konseptual sferasmin tozadh
tadqiqi”(Z.Muxtarova) va s tedqiqat iglari zaman anlayisiin lingvistik tohliline dair qiymetli
elmi asarlordir.

NOTICO: Zaman universal bir varliq kateqoriyasi kimi miixtslif bilik sahalarinin alimlari
tigtin tohlil predmenti olmus va indi do elmi todqiqat obyekti olaraq galir. Elm {igiin sirr olaraq
galan zaman alimlar torafinden miixtalif formalarda ( fizika, astronomik, fardi, linqvokultrolojive
s.) nazarden kegirilir. Har bir zaman noviinii ayird etmak tiglin biitiin elmlarin malumatlarin
vahdatds ve qarsihigh slageds nezerden kecirmoak lazimdir. Zamani miiqayiseli linqvistik
aspektda tadqiq edarken bels ,falsafs, tabiat vo daqiq elmlarin malumatlarini nazardan qagirmaq
olmaz. Mahz onlarin nazari mévgelori, mashur alimlsrin-filosoflarin ideyalar1 zaman haqqmda
fikirlorin formalasmas: {igiin asasdir ki, bu da zamanimn tekca obyektiv miivcudlugunu deyil,
ham da subyektivliyini bilmaye imkan verir [2, s.112].

Zaman anlayisinin etnomadani sertliliyi lingvokultrologiya ¢argivesinds atalar sozleri ve
frozoloji vahidler vasitasils ¢atdirilir. Biitiin dillards oldugu kimi tiirk dillsrinde da vaxt1 bildiran
komponentlori olan frozoloji vahidler, atalar sozlari ve masallar dilds atraf alom ve orada bas
veran proseslor, comiyyat vo onun xarici diinyan1 qavrayist haqqnda fikirlori aks etdirir.
Temporal mena dasiyan sozlorin miiqayiseli aspektds dyranilmasi dyrenilen dillorin har birinin
linqgvokultrologiyasini an aydin sokilde dyranmoaye imkan verir.

Genis tiirk dilleri ailesinin liiget fonduna daxil olan “zaman” semantik atributuna malik
isimlor temporalligm miiqayiseli tehlili tigiin kifayst goder material verir. Tirk dillarinds
temporal liigstin Oyranilmasinde E.R.Tenisev, E.V.Sevortyan, N.A.Baskakov, A.N.Kononov,
S.N.ivanov, I.V.Kormusin ve basqalarmin asarlari xiisusi shamiyyat kasb edir.
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XULASO

Magqaleds xarici dil darslerinde motivasiyamin formalagdirilmasi tigiin miixtolif elmi menbalar tohlil edilir veo
miiqayisalor aparilir, bu barade psixoloji vo metodoloji adabiyyatlarda verilmis nazariyyslor {imumilesdirilir. Burada
motivasiyanin novleri ve onlarin darsde formalasdirilmas: xiisusiyyetlori tohlil edilir, daxili vo xarici motivasiyamn
formalasdirilmasi zamani qarsiya ¢ixan problemlsr, onlarm halli yollar1 izah olunur, inteqrativ ve instrumental
motivasiya ilo alagali qeyd edilen fikirlor {imumiloesdirilorak miiqayise edilir. Bundan oslave, maqalods motivasiyamn
strukturu, onun formalagdirilmasi kateqoriyalari, motivler ve telebalerin tolabatlar1 barade tehlilloraparilir. Burada
ingilis dili doarslerinde daxili motivasiyamin yaradilmas: iiglin istifade edilon motivasiyaedici vasitelor vo onlarm
ohomiyyeti barodo melumat verilir. Homginin, moaqalade tolim motivasiyast anlayist da izah edilir. Sonda, tolim
motivasiyasinin shamiyyeti imumilesdirilir.

Acar sozlar: daxili motivasiya, xarici motivasiya, motivlar, inteqrativ motivasiya, instrumental motivasiya
TYPES OF MOTIVATION USED IN TEACHING FOREIGN LANGUAGES
ABSTRACT

The article analyzes and compares various scientific sources for the formation of motivation in foreign language
lessons, summarizes the theories given in the psychological and methodological literature. It analyzes the types of
motivation and the features of their formation in the lesson, explains the problems encountered in the formation of
internal and external motivation, their solutions, summarizes and compares the ideas related to integrative and
instrumental motivation. In addition, the article analyzes the structure of motivation, the categories of its formation,
motives and needs of students. It provides information on the motivational tools used to create internal motivation in
English lessons and their importance. The article also explains the concept of learning motivation. Finally, the
importance of learning motivation is summarized.

Keywords: internal motivation, external motivation, motives, integrative motivation, instrumental motivation
TUIIBI MOTUBAILINU, UCITOAB3YEMBIE ITP1 OBYUYEHUI MTHOCTPAHHBIM SI3bIKAM
PE3IOME

B craThe aHaAMBUPYIOTCSI U CpaBHUBAIOTCS pa3ANJHbIe HaydHBIE VICTOYHUKY (POPMMPOBaHVA MOTHBAIIUM Ha
YPpOKax MHOCTPaHHOTO sA3bIKa, 0OOOIIIAIOTCS TeOpuH, M3A0KeHHbIe B TICHX010TYEeCKON ¥ MeTOAMIecKOl AuTepaType.
AHaAVBUPYIOTCA TUITBI MOTUBAIIUY U OCOOEHHOCTY 11X (POPMUPOBaHIS Ha YPOKe, PagbsACHIIOTCS ITPOOAEMBI, BO3HUKA-
1ome Tpy pOpMMpPOBaHNY BHYTPeHHel 11 BHEeIITHell MOTMBAIIMM, MX PellleHys, 0O0DIIAIOTCs M CpaBHUBAIOTCA ALY,
OTHOCSAIIIMECS K VIHTEIpaTUBHON 1 MHCTPYMeHTaAbHOI MoTHBauuy. KpoMe Toro, B craTbe aHaAM3MpPYeTcsl CTPYKTypa
MOTHBaIY, Kateropuu ee GpopMIUPOBaHIsA, MOTUBEI I ITOTpeOHOCTH cTyAeHTOB. OHampe 0CTaBAsgeT MHPOPMALINIO O
MOTHBAIIIOHHBIX MHCTPYMEHTAX, MCIIOAB3YeMBIX AAs CO3AaHIsI BHYTPeHHel MOTHBaIVI Ha YPOKaX aHIAMIICKOTO S35I-
Ka, 1 MX BaKHOCTH. B crartbe Taicke OOBsCHAETCs KOHLEMs ydeOHoi MoTusauym. HakoHer, pesioMupyercs Bax-
HOCTb MOTHUBAIIU! K OOYJeHUIO.

KaroueBbie ca0Ba: BHy TpeHHsIs MOTUBALVsI, BHEIITHsISI MOTMBAIVsI, MOTHUBBI, MHTeTpaTUBHAsI MOTHBALIVIs,
MHCTpyMeHTaAbHasi MOTVBALIVEL

Tohsilin samorali naticalonmasi {igiin motivasiya vacib amil hesab olunur. Xiisusils, xarici
dillorin tedrisi zamani motivasiyanin formalasdirilmasi miihiim shamiyyet kasb edir. Talim
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zamaru tolabalori motivasiya eden miixtslif strategiyalar vardir. Motivasiyan: formalasdirmagin
yollarmi bilmak ve miixtelif motivasiya edici vasitelarden effektiv istifade etmak telabalarindarss
maragla yanagmasim temin edir ve onlarm telim nailiyyetlorini artirmaga komek edir.
Motivasiya baresinds aparilan arasdirmalarda onun vacibliyi ils barabar miirakkeb bir proses
olmasi fikrida geyd olunur.

Xiisus ilo, xarici dili miixtalif magsadlarle dyranen telobalar tigiin motivasiyanin formalagdi-
rilmas1 zamani onlarin talabatlarmi 6demak ¢atin ve miirokkeb prosesdir. Malumdur ki, giiclii
motivasiya olmazsa, talim nailiyystlarids yiiksak ola bilmaz.

Ingilis dili biliklerine tam yiyslonen zaman yiiksok telim nailiyystlorinin olmast iigiin
motivasiyan1 diizgiin formal asdirmaq lazimdir. ingilis dilinin diinya dovlstleri arasinda
rolunun artdigr indiki dovrds tslebalards bilik ve bacariqlarin formalasdirilmasini motivasiya
edici vasitelarle tagkil etmayin faydalar: coxdur. Motivasiya telobalari goracoklori ise ruhlandirir.

C.Harmerikinév motivasiyani farqlandirir: daxili ve xarici motivasiya.

Daxili motivasiya dyrenme havasini artirmaga komekedir. Daxili motivasiya olan talabaler
tolim zamani ugur slde etmays hoavasli olurlar.

Xarici motivasiya kenar tosirlori ohato edir. Burada imtahandan kegmok vo ya xarici 6lkayo
soyahat edan zaman solis kommunikasiya bacariqlarina yiyslonmek maqsadile telebalar
dilbiliklsrins yiyslanirlar.

Miisahidalor gosterir ki, misllimlor xarici motivasiyaya nisbaten daxili motivasiya
formalasan tolobalora daha gox tosir gostora bilirlar.

Bundan olave, o, motivasiyanin instrumental ve inteqrativ ndvlarinide farqlendirir.
Instrumental motivasiya ise diizelmok ve ya xaricds yasamaq maqsadile dil yrenanlerin derse
havasle yanasmasini temin edir. Inteqrativ motivasiya zamani ise talebaler comiyyetde ingilis
dilindan istifads etmayin tistiinliik oldugunu diisiindiiklari ti¢iin dil biliklari qazanirlar [3, s.90].

Motivasiyanin formalasdirilmasi zamani motivasiya novlerini daha darinden tohlil eden
zaman onlarm xiisusiyyetlarini bels izah etmak miimkiindiir — bels ki, ager goriilen isin vo ya
davranigin asas sobablari alds etmak istodiklarimizdirss, bu xarici motiv hesab edilir. Masalon:
hazirda ingilis dili diinya dilleri sirasinda dominant mévqeye malikdir. Insanlar arasinda niifuza
malik olmagq {i¢lin ve ingilis dilini pragmatik maqgsadlar {i¢lin dyrenan saxslor xarici motivlarin
tosiri altinda bilik alde edirlar.

Lakin, davranisi icra edan saxsin maragqlari va talabatlar: tam bu istiqamate y6nslibss, yeni o
bu isden hezz alirsa, bu daxili motiv hesab olunur. Masslen: ingilis dilini Seksprin dili oldugu
tigtin, hamin 6lkenin madaniyystine, onun tarixine ve s. maraq gosterdiyine gore Oyranan
tolobalorda daxili motivlerin tesiri daha yiiksokdir. Onlar miixtelif hekayolori ingilis dilinde
oxumaqdan, musiqinin tokca ritmine deyil, eyni zamanda, onun sozlerine diqget ederak
dinlomekdan zovq alirlar. Daxili motivleri giiclii olan telsbslerin telim nailiyystlerinin daha
yiiksak vo ugurlu oldugu miisahids olunur.

Cook hesab edir ki, Qardner vo Lambert torafindan toklif edilon inteqrativ ve instrumental
motivasiya ikinci dilin Oyronilmesinde faydali vo samaralidir. Onlar iki név motivasiya
oldugunu iddia edirlar. Bels ki, tolabalarin dil dasiyicisi olan xalqin madaniyystins yiyslonmasi
va comiyyetin bir tizvii kimi 6ziini hiss etmasi dil biliklerinin formalagsmasmda vacib hesab
olunur. Digar bir masale iss dil dyrenen zaman onun faydali teraflerinin nezers alinmasidir. Tki
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motivasiya noviini tehlil eden zaman Ellis geyd edir ki, an yaxst motivasiya inteqrativ
motivasiya hesab olunur. O bildirir ki, inteqrativ motivasiya daha {istiindiir ve yaxs1 togkil
olunur. Instrumental ve inteqrativ motivasiya olunmayan tolsbolor todris zamaru ikinci dilo
yiyalenarken miixtslif problemlarls iizlesacak, iimumiyystls, dil dyrenma prosesi onlar {iclin
¢otin olacaqdir [4].

R.Qardner de xarici dilin dyranilmesi zamani motivasiyanin komponentlari tohlil edarak
inteqrativ motivasiyani instrumental motivasiyadan istiin tutur. O, motivasiyaya daxil olan
komponentlori timumilagdirir ve 4 asas koteqoriyani miisyyanlasdirir:

1. Oyronilen dilin dagtyicilarina qarst miinasibat
2. Xarici dil dyranilmasi prosesina qars: miinasibat
3. Motivasiyanin formalagmasi indeksleri

4. Umumi miinasibatlor [2].

Birinci kateqoriya ingilis dili darslerinde Gyrenilen dilin dastyicilarina olan miinasibati ve
hamin comiyyate qarsi olan reftar1 6ziinde ehtiva edir.

Ikinci kateqoriya iizre tosnifatda birbaga todris zamani motivasiyanin formalagmasiri shate
etdiyi {i¢lin buraya miiallim ve talebalerin faaliyystleri, Gyranme strategiyalar, istifads edilon
motivasiyaedici telim vasitalorine miinasibeti oks etdirir.

Ugiincii  kateqoriya dildyrenanlerin telime olan maraglarmi, onlarm hadaflorini ve
gordiiklari islori ohats edir.

Sonuncu, dordiincii kateqoriyaya ise ingilis dilinin dyrenilmesine olan {imumi maraqlar,
somorali tolim noaticosi alda etmak istoyi, miiveffaqiyyst qazanmaq ve s. aid edilir.

Lakin, bu aragsdirma metodiki ve psixoloji adebiyyatlarda birmenal qarsilanmir. N.A.Emel-
yanova geyd edir ki, yuxarida sadalanan R.Qardner modeli xarici dilin dyrenilmasindan svvel
bag veran proseslari ve onlarin aspektlsrini nazare almir. Bu baximdan o, hamin modeli nataman
hesab edir va bels izah edir: “Modelds geyd edilon kateqoriyalar deyismez ve affektiv soxsi
xtisusiyyatlari dilin dyranilmasine garsi olan situativ miinasibatlorden forglondirilmir” [8, s.63].

R.Qardnerin tasnifatini tohlil edon alimlarden biri do S.N.Cxartisgvili iso onun miinasibat
masalasine diqqat ¢ekmasini miihiim hesab etmir. O, qeyd edir ki, dil teliminds miinasibat
masalesindan daha ¢ox talabat mesalasine diqqet ¢cekmak lazimdir. S.N.Cxartisvili bu telabatlar
asagidaki kimi timumilagdirir:

e talimin shamiyyetliliyinin derk olunmasi;

e intellektual foalligin olmasy;

e biliklarin alde edilmasi;

e miiveffaqiyyet qazanilmasi;

e tokmillosmenin tomin edilmasi;

¢ sosial niifuz qazanmaga ¢aligmasi;

o sarbastliyin olmasma coehd etmasi [11, s. 242].

Dildyrenanlarin bu tslabatlarimi nazare almagqla tslim nailiyystlerini artirmagin miimkiin

olacagini geyd edsn miisllif bu strukturun R.Qardnerin struktrundan daha shamiyyatli olmasini
vurgulayir.
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V.S.11lin ise motivasiyamn strukturunu asagidaki 4 komponentden ibarat olaraq tesnif edir:
1. vasitali maraqlar;

2. vasitesiz maragqlar;

3. idraki telabatlar;

4. xarici amillar [10, s.421].

Xarici dillorin tadrisi zamani motivasiyanin formalasdirilmasi moselesini arasdiran
[.A.Zimnyaya iso bunu belo qruplagdirir:

1. Idraki-kommunikativ tolabatlarin formalasdiriimass;
2. Tolim materiallarmin dyradici, torbiyeedici ve inkisafetdirici mozmunu;
3. Saxsiyyeatyoniimlii fealiyystlarin shamiyyatli hesab edilmasi [9, 5.310].

Buraya idraki-kommunikativ tslabatlara ana dili ile xarici dilin {insiyyst vasitesi kimi eyni
shamiyyato malik olmasi, tolabatlar vo motivlarin {insiyyetin yaranmasina tosiri aid edilir. Talim
materiallarinin mazmununun Oyradici, terbiyeedici ve inkisafetdirici xarakters malik olmasi
xarici dil Oyrenanlards motivler formalasdirildiqdan sonra nezers almur. Sexsiyystyoniimlii
faaliyyatlor iss talabalarin ford kimi 6ziintidarkini temin edir.

Ingilis dili darslerinde soxsiyystydniimlii fealiyyatlorin togkili miisllim ve tolsbalorin birgs
calismalarmin dyranms ve Oyratma prosesine tesirini shate edir. Burada miiallimlarls talebalar
arasinda qarsiligh fealiyyatlorin qurulmasi miihiim shamiyyeste malikdir. Buraya asagidakilar
daxildir:

e tolobalors inanmagq ve bunu onlara niimayis etdirmak;
e tohsilalanlarin fordi xiisusiyystlarini nezars alaraq hadafleri miisyyenlasdirmak;
e dildyrenanlords daxili motivasiyan: askara ¢ixarmag;

e tolobalorin emosional xiisusiyyetlorini nezers alaraq telim zamaru onlara semimi
miinasibat gostormak.

Qeyd etmak lazimdir ki, bu barada genis arasdirmalar aparilir, miisllimlorls tohsilalanlarin
faaliyyetlorinde motivasiyasmin miixtalif novlsrinin tssirleri ilo bagh forqli fikirlar bildirilir.
Metodoloji adebiyyatlarda motivasiya probleminin halli istiqametinds miixtalif fikirlerin
tohliline ilk dafs bioloji impulslar nazeriyyssinde rast gelinir. Bioloji impulslar nazariyyasine
godar deyilon fikirlorde motivasiyanin formalasdirilmasi yalniz bioloji tolabatlar ve atraf miihitin
tosiri ilo alagelondirilir [5].J.C.Richards ve T.S.Rodgers tolim zamani motivlerin tesir giliciinii
arasdirirlar. Onlarin fikrincs, genis-idraki motivler genis hacmli materiallarin dark olunmasina
tasir etse ds, onlar telim-idraki motivlarle miiqayiseds daha az tesirs malikdirler. Miialliflor geyd
edir ki, xarici dil telimi zamanu utilitar-praktik motivler diger motivlerle miiqayiseds daha ¢ox
tosire malikdirlar. Onlar talim motivlarini bu baximdan iki ciir serh edirlor:

1. Tohrikedici motivler — miixtalif maqgsadleri hoyata kegirmaya istiqamatlondirir.
Apelt bu talim motivlarins agsagidakilar: daxil edir:
¢ Miiallim motivi — taloebalar miiallimin regbatini qazanmagq tiglin xarici dil dyranirlar.

e Valideyn motivi — valideynlorini qururlandirmaq tiglin dildyrenanlor ingilis dilini
Oyrenmayo calisirlar.
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e Monfoaat motivi — galacokds dil bilmayin onun tigiin faydal: toraflorini dork etdiklari tigiin
dyronmoaye maragqla yanasirlar.

e Bilik motivi — xarici dilin yeni tacriibaler alda etmak {iciin Gyranilmasini ks etdirir.

2. Ictimai motivler — comiyyatds qobul edilon doyarlari fordin derk etmesini tomin edir. Belo
tolobalor comiyyatde 6z movqgeyini qorumagq ve sosiallasmagq tigiin xarici dil dyranmayo ¢a-
lisirlar [7].

Motivasiya ilo bagh movcud arasdirmalarda psixoanalitik tesevviirlor do genis yer tutur.
Burada geyd edilir ki, insanlarin davranisi erken usaqliq yaslarinda formalagir ve zamanla onlar
doyisikliys ugramadan agkara ¢ixarihir [6, s.132]. Yoni, tolobolorde formalasan bu davranslar
onlarm erken yaslarinda mévcud olan sabit motivlar naticesindo tizs ¢ixir.

Umumiyyatla, psixoanalitik tadqiqatlarda ugur alds etmak {iciin motivasiyanin formalagdi-
rilmasmin 4 asas amili miisyyonlosdilir:

1. Ugur alde etmays calismaq — ugursuzlugdan qorxmadan magsadlarin {i¢iin cohd etmoak;
2. Oziiniimiisahids;

3. Hadaflori miiayyanlagdirmak;

4. Soxsiyyaetlorarast destok [7, 5.134].

Miiasir metodikada ise ugur motivasiyasi talim prosesinin metodologiyasi ils alagalandirile-
rok 6 asas marhsalesi geyd edilir:

1. talim materiallarinin mazmununun 6n plana ¢okilmasi;

2.miixtalif telim strategiyalar1 — oyunlar, tapsiriqlar va s. vasitasils dildyrenenlardae diisiinme
faaliyyetinin formalasdirilmasi;

3. ugur motivlerinin miixtslif terminlarinin tehsilalanlar tersfinden dyrenilmasi;
4. diloyrenanlarin menavi dayarlarinin nazers alinmasy,
5. biliklerin miixtelif situativ proseslarda totbiq edilmasi;

6. miiallimin dastoyi olmadan telabalarin sarbast fealiyyetlorinin togkil edilmasi [1, s.51].

Umumilikds, telsbslorin motivasiyasim artirmaq iigiin istifade edilon motivler onlarin
miivaffeqiyyst qazanmasi ve dil biliklerini tekmillegdirmasine komek edacek mexanizmlari
hazirlamaga istiqgametlanir. Talebalarin emosional diisiince torzi ve onlarmn kegirdiklari hisslar
motivasiyanin formalasdirilmasima birbasa tesir edir ve onlarin davranis mexanizmlarini miiay-
yonlasdirir. Bu zaman, motivasiyanin novlari tohlil edilir va telobalari goriilacak isi yerine yetir-
mayo tohrik edacok vasitolor miiayyenlasdirilir. Telim zamani soxsiyyati formalasdiran, dildyre-
nanlari bilik slds etmaye istiqgamatlondiran motivlerin segilmasi dersin semarali yekunlasma-
sinin ilkin gartlarinden hesab olunur.

Malumdur ki, telsbanin gordiiyii is tigiinalacagi menavi manfest onu motive edsn baghca
amildir. Darsin avvalinds dildyrenanlori motivasiya edarok darse colb etmok onlarin diger
marhoalalords da faal istirak¢iya gevrilmasini tomin edir. Bunun iiglin motivasiyan1 quran zaman
real hayatla alagali masalalore daha ¢ox iistiinliik verilmasi toklif olunur. Bels olan halda telabe-
larin qeyd edacekleri fikirlar ¢oxalir ve onlari maraqlar: darse yonalir. Telabalerds daxili moti-
vasiyanin formalagdirilmas: {i¢lin asagidaki telim vasitslerinden istifade olunmasi magsadae-
uygundur:
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e tolimi ayani vasitalorden (sokil, karikatura, video va s.) istifade edarak toskil etmoak;

e darslari kommunikasiyayoniimlii tegkil etmak — agiq tipli suallar vermak;

e real faktlara asaslanan hekayalor naql etmok;

¢ haqqinda danisacagimz miiallifin tosvirlorinden ibarst slayd tertib etmok;

e miixtalif meazmunlu tapsiriglar tortib edarak telabsalerin yerins yetirmasini tomin etmak;

e doarslorde problemli veziyyet yaradaraq onun aradan qaldirilmasinu yollarimi miisyyen-
lagdirmak.

Motivasiya qurulan zaman miiayyan ¢atinliklerin olmasi he¢ da prosesin ugursuz olacagin
gostermir. Sadacs, miiallimlar motivasiyanin formalasdirilmasimna yaradici yanasmagla bu
problemlari hall eds bilerler. Xiisusils, xarici dil darslarinds nitq bacariqlar1 zsif olan talabslarde
Oziinoinam hiss az oldugu {igiin dorslore diqqgetsiz yanasa bilorlor. Lakin, telim zamaru
diloyrenanlarin idraki proseslorinin hoarakatverici qiivvalarini nozare almaqla foaliyyatlor togkil
etmak onlarmn darse olan maragin artiracaqdir. 9gor, tolim bilik ve bacariglarin slds edilmasi
ticiin miiallim vea talabalerin qarsihgh smoakdaghgim temin edirss, telim motivasiyas: onlari
produktiv idraki fealiyyets tohrik edarak bu miinasibatin ugurla naticolonmasini hayata kecirir.

Motivasiyanin novlerine diqqget etdikds onlarin har birinin formalasdirilmasinn ingilis
dilini dyrenmak {iglin xiisusi shamiyyate malik oldugunu miisahide etmak olar. Ogar, xarici
motivasiya daha ¢ox darsdenkenar faaliyyatlor vasitesilo formalasirsa, daxili motivasiya birbasa
tolim prosesi ilo olagedardir. Daxili motivasiyanin formalasdirilmas: birbasa miisllimin
ohdagiliyine diigtir. Burada tehsilalanlarin maraqlar1 ve telabatlar1 tohlil edilmakls onlar1
tohrikedici motivler miisyyanlagdirilmsali ve dil biliklerinin tekmillagdirilmasi temin edilmalidir.
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Tarixi dovrlesmade XIII-XVI asrlari shate edon Orta dovr Azerbaycan adebiyyati adebiyyat tariximizde xiisusi
yera malikdir. Catin ictimai-siyasi soraitde formalasmasma baxmayaraq 6z sanballi tutumunu qoruyan adebiyyatimiz
bu tarixi dévrlesmads ictimai-folsefi mezmun, badii dil ve poetik iislubun iistiin inkisafi ils segilir. Hiirufizm ve sufizm
coroyanlarmin tasiri ilo canlanan bu dovr, ana dili, xalq ruhu, miibarize azmi, milli menaviyyatin badii ifadesi,
diinyevilik meyllori vo bagseri ideyalarin tacessiimii ilo dini-ideoloji corayanlardan da behrelenerak unudulmaz irsi
daha da yadda galan etmisdir. Bu doévrde klassik poeziyamiz badii-folsafi idealar1 rahber tutaraq estetik senatkarliq
tislubu ilo miixtslif sokillorlo xalqmn hislarini, sevincini, kadarini, qozebini, mahebbat ve nifratini, inam ve aqidesini,
moaslak ve déziimliilityiintiaydin sokilds ifads eds bilmisdir.

Acar sozlar: Orta diivr, poeziya, Azarbaycan adebiyyati, XIII-XVI asr, lirika.
MEDIEVAL AZERBAIJAN LITERATURE. CLASSICAL POETIC THINKING
ABSTRACT

The medieval Azerbaijan literature has a special place in our history which covers the 13th and 16th centuries in
the historical period. Despite difficult socio-political conditions, our literature maintains its significant position and it is
distinguished by the development of literary language, poetic style and socio-philosophical content in this historical
cycle. Revived by the influences of Hurufism and Sufism, this era has been more memorable than the religious-
ideological legacies of the mother tongue, folk spirit, struggle and artistic expression of national morality, worldly
tendencies and the embodiment of human ideas. During this period, our classical poetry was able to express the
feelings, joy, sadness, anger, love and hate, faith and belief, profession and endurance of the people in aesthetic art style
guided by artistic and philosophical ideas.

Keywords: Medieval, Poetry, Azerbaijani Literature, XIII-XVI Century, Lyrics.

CPEAHEBEKOBASI ASEPBAVIAJKAHCKASI ANTEPATYPA. KAACCUYECKOE ITOTUYECKOE
MBIII/EHVE

PE3IOME

Cpeanesexosas asepOaiigKaHCKas AuTepaTypa, Kotopas oxsatbiBaeT XIII-XVI Bexa B mcropmdeckuii repuod,
3aHMMaeT ocoDoe MeCTo B Harei ucropun. HecMOTpst Ha CAOXKHYIO COIMAAbHO-TIOAMTUYECKYIO CUTYallUIO, HaIlla
AuTepaTypa, KOTOpas COXpaHseT CBOe 3HauuMoe II0J0XKeHIe, OTANYaeTcs ITpeod1aJaion M Pa3BUTIEM COITaAbHO-
$naocodpckoro cogep>kaHUS, XyAOSKECTBEHHOTO SI3bIKAa M IIODTUYECKOTO CTUAS B BTOT MCTOPUYECKUII IT€PUOA.
BospoxxaenHas BAvsiHUEM XypyguaM U cydpusma, Ta sroxa Oblaa 0oJee 3alIOMMHAIOIIENCSA, YeM PeAUTVIO3HO-
1A€0A0TIIecKoe HacAeAue POAHOTO A3bIKa, HApOAHOTO AyXa, OOPHOBI, XyA0KeCTBEHHOTO BRIPaykKeHs HaIlMOHAABHOM
MOpaay, MUPCKUX TeHAEHIIMI M BOILAOIIeHUs yYeAoBedeCcKMX IJeil. B ©To Bpems Hallla Kaaccuyeckast IOD3Ms,
PYKOBOACTBYICh XyA0XKE€CTBeHHBIMI U (PUAOCOPCKUMU VAEIMHU, CMOT/Aa BBIPA3NUTh UyBCTBa AIOAEH, PasOCTh, TPYCTh,
THeB, A1000Bb 11 HEHABICTD, BePY U YOeKAeHIsI, CMOT OTKPBITO BHIPA3UTh CBOV IIPO(ECCUI M BRIAEPKKY.

Cpeanesexosne, 11093114, asepOarigkaHcKas Anteparypa, XIII-XVI Bexa, aupuxa.

Odabiyyat tarixine nazar salsaq gorarik ki, bu tarix haqigaton do maraqli, kesmokegli, daima
yenilonan, rongarang vo yaddaqalan bir tarixdir.9dabiyyat tarixini bize aydin gostera bilmadiyi
qaranliq vo dumanh dovrlerde dogulmus, zaman-zaman inkisaf etmis, miixtolif sokillords,
miixtelif terzlerds tekamiil eds-eds bizim dovrs gelib catmisdir.Hayat heaqigstlerinin obrazh
inikasin1 tocessiim etdiren badii adebiyyat s6z movcud oldugu giinden bu caga gader
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kesmokesli yol ke¢mis, onu yaradanlarin diinyagoriisiinii, meyl ve maraglarini, arzu ve
istoklarini poetik niimunslerde yasatmisdir. Badii adsbiyyatin tarixini, onun xalgm ve
timumiyyatls, bager comiyystinin tarixi inkisafi ils bagliligini 6yranib sarh eden adabiyyat tarixi,
halo yazili adsbiyyat movcud olmadigr dovrlerden indiki dovre gqoder xalq yaradicihigindan
gaynaglanan badii adebiyyatin zemanemize goder keg¢diyi boytiik, miirakkeb tarixi inkisaf
yolunu elmi suratds isiqlandirmis ve isiglandirmaqdadar.

Odabiyyat tarixi ke¢gmisde yaranmis adobi abidslorin tesviri deyil, balke homin asarlorle
birlikde onlara ssaslanaraq xalqm maenavi aleminin, ictimai miibarizasinin tarixini izlemak
demsakdir. Miixtelif dovrlarde ayri-ayr1 hadisalare cavab veran badii asarler xalqin hislarini,
sevincini, kadarini, gozebini, mahabbat va nifratini, inam ve aqidasini, maslok vo doziimliiliiytii-
nii oks etdirdiyi, zomanoasinin aks sadasi oldugu iiglin onlarin vasitesilo xalqm duygu ve
diistincalarinin tarixini izloyirik.(1, seh.4 )

Odebiyyatimizin tarixi inkisafi bir sira elm xadimlerimiz terafinden tedqiq edilmis, bu
todqiqat otrafinda tutarh osserler yazilmis, elmi arasdirmalar aparilmisdir. “Azarbaycan
adebiyyat tarixi 7 cildda”,Y.Qarayevin “Azerbaycan adebiyyati: XIX ve XX yiizillar”, B.Oh-
madovun “XX asr Azarbaycan adebiyyat: tarixi 3 cildds”,B. Sefizade “Azarbaycan adebiyyati
tarixi”,E. ©Olibayzade “Azarbaycan odobiyyati tarixi (en qgodim dovrler)”.”Azarbaycan
Odebiyyat: tarixi 6 cildds”, Y.Babayevin “Azarbaycan Odabiyyati tarixi”, ©.Seferli Azarbaycan
“Odabiyyat1 tarixi” ve saire bu sahads yazilmis qiymatli eserler bu arasdirmalarin tutarh
noticoloridir.Akademik Isa Habibbayli Azarbaycan adebiyyat: tarixinin dévrlagdirilmasinin elmi
tosnifati adli maqalesinda tarixi dovrlesmeni tedqiq edersk yazir ki, Azarbaycan adebiyyati
tarixinin dovrlasdirilmasinin miiasir konsepsiyasi ti¢lin miisyyen edilmis meyarlar adabiyya-
timizin ¢oxasrlik tarixinde bas vermis ictimai-madeni ve adabi-tarixi prosesslorin realliglarini,
kecilmis inkisaf yolunun 6ziinamaxsusluglarini obyektiv sokilds 6ziinds oks etdirmaye imkan
yaradir. Odobi-tarixi proseslorin realliglar1 dedikde ise Azarbaycan odebiyyatinin tebii
moantiqinden, daxili tekamiiliinden dogan senat ideallar1 ilo xalqmn miixtalif dovrlerdaki
timummilli ideallarmin dialektik slagasi, sintezi ve vohdati nazarde tutulur. Bu tizvi slage nazeara
almmadan milli adebiyyat tarixinin inkisaf yolunun obyektiv dovrlesdirilmasini miiayyen etmak
¢ox ¢otin olar. Qeyd olunan prinsiplor Azerbaycan ictimai-madeni fikrinin ve adabiyyatinin
asrlor boyu kegdiyi inkisaf yolunun ana xatlorini ve baglica mezmununu, asas inkisaf
istiqamatlorini 6ziinde oks etdirir. Burada har hansi bir kenar ideologiyanin diqtesi ilo toklif
olunan meyllor 6ziine yer almamisdir. Akademik tarixi doévrlesme marhslslerinin tasnifatim
verarak movzunu daha da konkretlagdirir.

Azoarbaycan adobiyyat1 tarixinin inkisaf marhalaleri. Azarbaycan odsbiyyati tarixinin
asagida toqdim olunan dovrlesdirme modeli {imumdiinya oadebi proseslorinin gedisati
miistovisinde Azarbaycan xalqmn ¢oxasrlik tarixi arzinde milli adebiyyatin kecdiyi tokamdil
proseslarinin daxili inkisaf qanunauygunlugundan, tebii mantiginden dogan elmi tosnifatdir:

1. Qadim dovr Azarbaycan adebiyyati: Mifologiya ve epos dovrii

2. Azarbaycan yazili adebiyyatinin ortaq baglangic dovrii (VII-X asrlar)
3. Intibah dovrii Azerbaycan adebiyyati (XI-XII astlor).

4. Orta asrlor Azarbaycan adabiyyati (XIII-XVI asrlor).

5. Erkon realizm dovrii Azarbaycan adebiyyati (XVII-XVIII asrlor).

128



Orta dovr Azarbaycan adabiyyati. Klassik poetik tafakkiir

6. Azarbaycan adabiyyatinin maarif¢i realizm dovrii (XIXasr);

7. Azarbaycan adoabiyyatinda tenqidi realizm vo romantizm epoxast (XIX asrin doxsaninci
illorinden Azarbaycanda sovet hakimiyyatinadak).

8. Sovet dovrii Azarbaycan adabiyyati (1920-1991-ci illar).
9. Milli 6ziintidarks qayidis marhslesi ve kecid dovrii Azarbaycan adabiyyati (1970-1995).
10. Miistaqillik dovrii goxmetodlu Azarbaycan adebiyyati.(3, sah. 15-16)

Tarixi dovrlesmade XIII-XVI asrlori shate edan Orta dévr Azerbaycan adebiyyati -
adabiyyat tarixinda xiisusi yera malikdir. Bu dovrii qisa sokildos xarakterizs etsok goriiriik ki, XIII
- XVI asrlar Azarbaycan adsbiyyati yeni mithim keyfiyyatlor qazanmus, 6ziinemaxsus miirakkeb
bir inkisaf yolu kegarok yiiksok tokamiil ndqtesine ¢atmisdir. Ictimai-folsofi mazmun, badii dil ve
poetik tislub baximmdan Fiizuli galominin qiidreti ilo kamillik deracesine yeton bu dovr
Azarbaycan poeziyasi artiq yaxin Serq xalglarinin s6z senstins tesir gostarmaye baglayir.

Tobii haldir ki, istenilen dovriin ictimai-siyasi veziyyeti hemin dovr yaradicalar: {iglin ilk
tosiredici amil olmugdur. Bu baximdan bahs etdiyimiz dovriin menzarasine qisaca nazar salsaq
gorarik ki, XIII asrin avvallorinden baglayan agir mongqol asarati bir miiddat adebiyyat, incasanat
va elmin inkisafin langitdi. Lakin dilimizs ve madeniyystimizs tesir gostore bilmadiler. Monqol
asaratinda olsa belo Azarbaycan yens do 6z madaniyyatinin inkisafin1 davam etdirdi ve Sorqin
an miithim madani markazlarindan biri olaraq qalmag: bacardi. (4, ssh.5) XIV asrin sonlarindan
Azarbaycan yeni bir dshsetli istilaya-Teymurlong istilasna moeruz qaldi.Teymurlongin
oltimiindon sonra hakimiyyet ugrunda geden daxili miiharibolor Azarbaycan feodallarma
Olkenin iqtisadiyyatin1 barpa edib, 6z miistoqil hakimiyyatlorini yaratmaga imkan verdi vo
belaliklo 6lkenin simalinda Sirvansahlar, conubda Qaraqoyunlular, daha sonra ise Agqoyunlu
dovleti yarandi. XV asrde yaranmis feodal dovlstlor zeiflomaye basladi, ara miiharibolori
giiclondi, morkazlesmis, qiidratli bir dovlet yaratmaq zerursti yarandi.(4,s0h.18).XVI asrin
avallarinds olkeds vahid Azerbaycan dovlsti yaratmaq {igiin alverisli serait yarandi. Bu
soraitden bacarigla istifade edan Sefeviler siilalasi XVI asrin avellerindsn hakimiyyeti 6z sllarine
alib, qiidratli vahid Azarbaycan dovlati yaratmaga miiveffaq oldular.

Gorilindiiyti kimi tarixin bu kesmakesli marhalasi xalqumizin madeni hayati {iglin da bir
sinaq idi vo elm, incosonat, maarif ve adabiyyat belo bir miihitde formalasirdi. Umumi sokilda
ifads etsak bahs etdiyimiz dovr adebiyyati daha gox klassik poeziya ilo yadda qalir.

Bu dovr klassik adsbiyyatimiz [zzoaddin Hoesenoglu, Qazi Biirhanaddin, Ossar Taebrizi,
Imadaddin Nosimi, Sah Qasim Onvar, Kisvoeri, Sah ismayﬂ Xatayi, Msheammad Fiizuli kimi sn
miitoraqqi, savadli, ziyalilarin real hoyatin gozalliklorini, basari moahebbati, azad fikirliliyi,
dostluq va sadagpti teranniim edan asarleri ila tomsil olunurdu.

Azarbaycan badii tofokkiiriiniin on fundamental tozahiir olundugu moenbe klassik
poeziyadir. Azerbaycan klassik poeziyasi, soziin tam msanasinda felsefi poeziyadir. Burada
tosovviifi addimlarla esq yolculugu da var, badii-falsefi idealar da, estetik senatkarhqda.
Umumilikde deys bilerik ki, XIII-XVI asrlor Azarbaycan poeziyasi dziinemoxsus spesfik,
miirakkab bir inkisaf yolu kegorak yiiksak tokamiil noqtesine ¢atmisdir.

Odabiyyat tarixinin orta asrlor dovriiniin birinci marholasi sayilan XIII-XIV asrlora noazer
saldiqda poeziyada ictimai-falsefi lirikanin iistiin seviyyoye yiiksaldiyini goriiriik. Azarbaycan
lirikasmn1 bu dovrde temsil edan yazigilar lirikada esq-mahebbat duygular: ils yanasi, ictimai
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ideyalar1 da oks etdirmekde msaharatli idiler. Qaz1 Biirhanaddinin tuyuq janrinda yazdig
seirlorindaki badii forma yenilikleri ile yanasi, dovlatgilik tefekkiiriinden dogan ictimai motivlar
orta asr Azerbaycan poeziyasimn ictimai mazmununu daha da dolgunlasdirmisdir. Boyiik
miitofokkir Movlana Coelaloddin Ruminin an yaxin maslokdasi, “Azerbaycan iirfani-folsafi
seirinin giinasi” olan Sems Tabrizi nainki hiirufi seirin biitiin ramzlerinden yaradici sokilda
istifade etmis, hotta klassik lirikaya ilk dafs olaraq bir ¢ox elave remzlari getirmeye nail
olmusdur. Biitiin bunlarin ssasinda Azarbaycan adsbiyyatmin yeni tipli orta asrlori formalagmis
vo inkisaf etmisdir.

Bu dovrde adebiyyatimizn esas aparici qiivvesi lirika, xiisusen mohebbat lirikas: idi.
Lirikanin aparict qol olmasi 6ziinii poeziyada divan adesbiyyat: ilo siibut edirdi.Bu marhaloda
badii s6zii daha obrazli deyo bilmak istigamatinds saglam raqabat miihiti yaranmis, mazmunu
itmamok sorti ilo tosvir vasitalori yaratmaq ugrunda ciddi miibarize getmisdir. Dévriin lirikas:
obrazli, tesirli emosional vo monali seirlordon togkil olunmus, qozal, geside, riibai, qits,
miirabbe, miixannas, miistazad, terkibband, tuyug, miifrad va s. Ser janrlarinda yazilmis parlaq
niimunolarls aks olunurdu.

XIII asrdan baglayaraq Yaxin $orq badii fikrinde oldugu kimi, Azarbaycan adebiyyatinda da
gozal bir janr kimi 6z tesdigini tam tapdi. Hom do maraqhdir ki, ensenavi orta asr adebi-nazari
traktatlarinda gazalin qarsisina qoyulan telablorden forgli olaraq, poetik tacriibads janrin mévzu
dairesi daha genis viiset vo ohatslilik kosb edir. Asiq vo masuge miinasibatlori, mahobbatin
nagasi ve kadari, viisal, hicran sshnsleri 6z hakim movqeyini saxlasa da, tebist manzaraleri,
ictimai-siyasi, didaktik-etik motivler do gozslin predmetins gevrilir, sirf folsafi, sufi-panteist
gozallar yaranir.(5,s0h.35) Bir janr kimi qozel klassik lirikada islodilon poetik formalarin an
moashur saviyyesina isoe Mehammad Fiizulinin qiidrati ils atir.

Orta asrlorde Azarbaycan adabi-ictimai fikrinde sufizm ve hiirufizm cerayanlar1 qlivvatlen-
mis, yalniz badii diisiinconin deyil, dini-ideoloji miihitin do aparict axinlar1 funksiyasinda ¢ixis
etmisdir. Bu dovrde Fazlullah Neimi Astrabadi (1339-1401) hiirufizmin siyasi-ideoloji naze-
riyyesini yaratmisdir. Boyiik miitefokkirin “Cavidannams” traktati zamaninda hiirufilsrin mii-
gaddas kitab1 hesab edilmisdir (Rshim Sliyev). Mahmud Sebiistarinin (1287-1320) “Giilseni-raz”
traktatinda sufizmin nezari asaslar1 islonib hazirlanmisdir. imadaddin Nasimi (1359-1417) hiirufi
adebiyyat1 yiiksak soviyyaye qaldiraraq poeziyada yeni bir istiqgamet agmisdir. Mehommad
Fiizulinin yaradicihiginda sufi diistincosi kamil insan ideyasmin ytiiksok badii ifadesine xidmat
edir. Bununla bels, orta asrler Azarbaycan adebiyyati hiirufizm va sufizm cersyanlarinn sarhad-
larini asaraq, biitovliikde Zamanin timummilli ve bagari ideyalarini terenniim etmisdir. Ona go-
ra do orta asrlor Azarbaycan adebiyyatma yalniz sufizm, yaxud hiirufizm adesbiyyati demak
dogru olmazdi. Bu tarixi merhalenin adebiyyatinda miisahids edilon ana dili, xalq ruhu, miiba-
rizo azmi, milli menaviyyatin badii ifadasi, diinyavilik meyllari ve baseri ideyalarin tocosstimii
dini-ideoloji corayanlardan daha ¢ox Zamandan, ananadan ve hayatdan galirdi. (2, Seh.8-9)

Azarbaycan dilinds yazilmis ilk poeziya niimunalari Izzattin Hesenoglunun yaradiciliginda
viiset tapirdi. Bels bir giymatli anensnin baglangici mehz orta asrlerds qoyuldu. Klassik adabi dil
iss 0z anenasi tizre davam etdirilirdi. Dogrudur, klassik adebi dil ibtidai savadli adamlarmn baga
diismasi tiglin ¢atin bir dil idi, lakin adabi dil Azarbaycan xalqmin orta asrlords yaratdig: adebi,
folsafi, dini, elmi, tarixi asorlorin dili kimi milli madeniyystimizin yaradilmasinda ve sonraki
nasillora catdirilmasinda misilsiz rol oynayirdi. (6, seh.155) Bu Azerbaycan madaniyyatinin
islami epoxasiin, qizil ssrinin dilidi, qiymatsiz milli servetdir.
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Epik serin inkisafi da bu dévds danilmazdir. Bu dévrde hom fars dilinde ham ds ana dilin-
das coxlu sayda epik poeziya 6rnaklari yaradilmisdir. Epik seirin yiiksalisinds istor kemiyyatca,
istarsa de keyfiyyatce ciddi ytiksslis bas verdi.Ogar Xatayi ve Filizulinin poemalarmin dayerini,
adabi-tarixi meydanimizdaki yerini nazers alsag, manzaranin na oldugunu ugurlu, koniilagan
oldugunu tesavviir eds bilarik.(7, soh.325)

Bela naticaya golo bilarik ki, 6z maxazini gadim doviir adebiyyatindan gotiirmiis Orta asrlor
Azarbaycan adobiyyati gadim dovrle erken yeni dovr arasinda etibarli bir bag qurmus, yeni
doviir adebiyyatin inkigafina iss etibarla rovac vermisdir.Ictimai-falsafi lirikanin iistiin saviyyoye
yiiksaldiyi XIII-XVI ssir Azarbaycan poeziyasi 6ziinamaxsus spesfik, miirekkab bir inkisaf yolu
kegorak yiiksok tokamiil noqtesine catmusdir.Hiirufizm ve sufizm coreyanlarmin tesiri ilo
canlanan bii doviir, ana dili, xalq ruhu, miibarizo ezmi, milli menaviyyatin badii ifadasi,
diinyovilik meyllori vo bogeri ideyalarn tocessiimii ilo dini-ideoloji corayanlardan da
bahralenarak unudulmaz irsi daha da yadda qalan etmisdir.

Belalikls, tiirk-miisslman adebi miihitinds, Serqde ve Qafqazda XIII asrds Izaddin Hason-
oglu ils baglanib, XVI asrde Mahammad Fiizuli seiri zirvesine gadaer yiiksalon anadilli Azearbay-
can adabiyyati taninmus, 6ziinii isbat etmis ve sohrat qazanmigdir. Orta asrler Azarbaycan ade-
biyyat1 ¢oxasrlik adebi fikrimizin tarixine anadilli adebiyyat epoxasi kimi daxil olmusdur. XIII-
XVI osrlards biitovlitkkde Azarbaycanda anadilli adebiyyatin biitiin oturusmus sistemi forma-
lagmugdir.

ODOBIYYAT SIYAHISL
1.  Olyar Saforli, Xalil Yusifli. Azerbaycan ©dabiyyati Tarixi Baki-2008 “Ozan"nasriyyat, soh4
525-ci gozet 2017. 9 dekabr. Isa Habibbayli
Poetika, izm elmi jurnali, 2017-ci il 26 dekabr nagri isa Habibbayli
Azarbaycan Klassik Odebiyyatindan Se¢gmalor II cild Serg-Qarb Baki 2005
Azado Riistemova. Segilmis Osoarleri iki cildds, I cild,Baki-elm 2014
Odabiyyat Nazariyyaesi. Rehim Oliyev, Baki — 2008
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FOALIYYOTYONUMLU YANASMAYA (AKSIONEL YANASMA)
UYGUN OLARAQ AZORBAYCAN UNIVERSITETLORINDO INGILIS
DILI DORSLORINDO BODII MOTNLORIN TODRISI

ELNARO QOMBOROVA

ADU
XULASO

Magqalads badii matnin ingilis dilinin ugurlu todrisi {iglin aksionel/faaliyyatyoniimlii yanasmaya miivafiq tadrisi
moasaloleri aragdirilir. Badii matnin naticoydniimlii tedrisine imkan veran layihe pedaqogikast cargivesinde telim
tapsiriglar1 hazirlanir. Movzu il bagh toskil olunmus madeni-kiitlovi tedbir badii matnin miiveffaq teqdimatina imkan
yaratdig1 tocriibs asasimnda tasdiglenir. Bu qenaats gelinir ki, har seyden avvel miisllimlar orijinal matnlari dyrenmaya
tolobalori haveslondirmsali, tadrisin tegkiline zemin yaratmalidirlar. Hazirlanmis didaktik modelin badii metnin
faaliyystyoniimlii/aksionel yanagsmaya miivafiq tedrisi fonlorarasi, madeniyyatlararas: miibadilani da formalagdirmaga
xidmat etdiyi nezare ¢atdirilir.

Acar sozlar: todris, aksionel yanasma (faaliyyatyoniimlii yanasma), layihs, tapsirig, badii matn

TEACHING LITERARY TEXTS IN ENGLISH LANGUAGE CLASSES AT AZERBAIJANI UNIVERSITIES IN
ACCORDANCE WITH THE ACTION-ORIENTED APPROACH (AKSONNEL APPROACH)

ABSTRACT

The article examines the issues of teaching a literary text in accordance with the action / action-oriented approach
to the successful teaching of English. Training tasks are prepared within the framework of project pedagogy, which
allows for result-oriented teaching of the literary text. The cultural event organized on the topic is confirmed on the
basis of experience that allows the successful presentation of the literary text. It is concluded that, first of all, teachers
should encourage students to study the original texts and create a basis for the organization of teaching. It is noted that
the developed didactic model serves to form the interdisciplinary and intercultural exchange of the literary text in
accordance with the activity-oriented / action approach.

Keywords: teaching, aksionnel approach (activity-oriented approach), project, task, literary text
IIPEIIOAABAHME XY AOXXECTBEHHBIX TEKCTOB HA YPOKAX AHI AMVICKOT'O SI3BIKA B BY3AX

A3EPBAVIA’KAHA B COOTBETCTBUY C AESITEABHOCTHO-OPMEHTIPOBAHHBIM I10 X0 A0M
(AKCMOHHEABHMBIN [0 AX0 A)

PE3IOME

B crarpe paccMmaTpuBaloTCsl BOIPOCH OOy4eHMs XYAOXKeCTBEHHOMY TeKCTy B COOTBETCTBUIU C AesTeAbHOCTHO-
OPUEHTHPOBAHHLIM ITOAXOAO0M K YCIIeIITHOMY OOyJeHMIO aHTAMIICKOMY S3bIKy. YdeOHEbIe 3aJaHls TOTOBATCA B paMKax
IIPOEKTHOM IleJarorMKy, YTO I103BOAsET IIPOBOAMUTH OPMEHTHPOBaHHOe Ha pe3yabTaT OOyueHMe XyA0KeCTBeHHOMY
TekcTy. KyabTypHOe MeporpusTie, OpraHM3OBaHHOe IIO TeMe, YTBepP>KJaeTcs Ha OCHOBe OIIbITa, II03BOASIONIEro
YCIIeIHO MNPeACTaBUTh XyAOXKECTBEHHBINI TeKCT. JesaeTcs BBIBO4 O TOM, 4YTO B II€PBYIO Ouyepedb MperojaBaTean
AOZKHBI TIOOY>KAATh YJaLUXCsI K M3yJeHIO OPUIMHAABHBIX TeKCTOB U CO34aBaTh OCHOBY A/s OpraHM3aly O0ydeHs.
Or™meuaeTcs1, 9To padpaboTaHHas AMAAKTUYECKas MOJEAb CAYXKUT A4 (POPMUPOBaHNA MEXAUCIIUILANHAPHOTO I
MEXKyALTYpPHOTO OOMeHa XYA0KeCTBEHHOTO TeKCTa B COOTBETCTBUM C A@ATeAbHOCTHBIM ITOAXOA0M.

Karouesbie caoBa: oOydeHne, akCMOHeALHBINIIOAX0S, (4eATeABHOCTHEIN IT0AX04), ITPOEKT, 3aada, XyA0KeCTBeH-
HBIV TEKCT

Ingilis dili derslarinde proqramlar, ssasen badii matnin tadrisine hasr olunmus bir negs
moatn verilmakls linqvistik aspektlarin Gyrenilmasins istiqamstlenib.Universitet miihitinds
orijinal materiallar vasitasilo todris olunan linqvistik sariste leksik, fonetik ve sintaktik, elaco da
madeniyyet vo madeniyystlerarasi saviyyeds daha ¢ox bilik ve bacariq slds etmayi nezerds
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tutur.Bu zaman bedii metnin tidrisi ikinci plana kecir. Bu maqaladeadabiyyatin dillarin-
madaniyyetlorin tedrisindaki yeri ve badii matninaksionel yanagmaya (fsaliyystyoniimlii
yanagma) gora tadrisini nece togkil etmak masalalari tadqiq olunur.

“Bodii moatn” dovrii, comiyyeti, dili, madeniyyati, oks etdirir”. [4, s. 23]

Bu iss, dil darslerinde badii matnlarden istifadenin aktualligmi gosterir. Badii matnlerin
todrisi ananoavi tisullara qayitmagq deyil, aksionel yanasma- faaliyystyoniimlii yanasma vasitasilo
todrisi yeniden canlandirmaga zemin yaradir.

Dillar ti¢iin Umumi Avropa Istinad Carcive (CERF) (Avropa Surasi, 2001) sanadiAvropada
dil tedrisi tiglin istinad senadidir. Onun mioallifleri dilin todrisi zamani, fealiyyetyoniimlii
yanagmayauygun olaraq veazifs bolglisiine miivafiq tapsiriqlar: yerine yetirmayi tovsiys edirlar.
CERF “resurs” kimi gebul edilon badii matnlari tokce estetik deyil, torbiyavi, axlaqi, emosional
cohatdan dayarlendirir ve dil ve madeni magsadlar tiglin avezsiz menbs oldugunu 6n plana
¢okir.[3, s 47]

Belolikls, Coarcive senadi badii metna tapsiriq seklinde yanagaraq statusu yeniden
miisyyanlagdirir. Miiellimin gargisina qoydugu magsads uygun olaraq verilmis naticeys nail
olmagq {i¢lin nazarde tutdugu har hans: bir fealiyyst magsadi vezife kimi miiayyen edilir. [3, s
16].

Avropa Cargivo Senadi “dilden estetik vo ya poetik istifadeys” ¢agirir [3, s 35]. Badii
motnlartalebanin  xiisusile ds, yuxar1 kurs tolebalorinin hoyata kegirs bilacoyi
"foaliyyotlor/tapsiriglar” {iclin destok kimi istifade olunur, ¢linki onlar tehsil layihesi gorcivesinde
oxumag, anlamaq ve yazma ils slagalendirilir.Biz didaktik modelimizds bunu teqdim edacayik .

Puren [8, s. 132] tapsirigmn ve ya mikro tapsiriglarin miimkiin icras1 kimi gordiiyii tehsil
layihalorine tolobolori calb emoyi tovsiye edir: "Sosial fealiyyet perspektivi tolabalor
arasindadaha boyiik muxtariyyeti nazerds tutan real layiholare iistiinliik verir. Bu da layihanin
totbigokomoak etdiyni vurgulayir (learning by doing)Riger [9, s. 39]. Telabo bu zaman bilik
prosesinin aktyoruna cevrilir. O, bilik ve bacariqlara layihalerin hayata kecirilmasi yolu ila
yiyslanir ve belslikls, onun madaniyystleraras: iinsiyyst bacariqlarminve Oyrenmsak {iciin
bacariglarmin inkisafi tsmin olunur.

Tolabalorin badii matnlarle bagli maraq ve ehtiyaclarmi tahlil etmok magqsadi ilo III kurs
tolobaleri ilo badii matnintadrisinin neca toglil olundugu va effekti ilo bagh anket sorgusu
kecirdik. Sorguda 24 telobas istrak etdi. Sorgunun naticolorine gore talobalarin aksariyyeti amak
bazarinda toklif olunan imkanlara gors maraq dairslerini ifads etdilar. 20 nafar ingilis dilins, 4
nafer isy, ingilis badii abiyyata maragini qeyd etdi. Goriindiiyii kimi, badii matnlerle bagh natics
asag1 saviyyadadir.

Ikinci sual badii metnin Syrenilmasinin ¢atinliklori ilo bagh idi. 18 telsbsoxuzamam
mazmunun leksik cohatden basa diistilmasinin ¢atin oldugunu ve suallarin ¢ox miirokkab
oldugunu geyd etdi. Yazigilarm, sairlorin vo onlarin aserlarinin adlarmi ¢ekmak telab olunan
suala cavabda iss, demsak olar ki, biitiin talebalar darslikde verilon miislliflarle bagli malumat
yazdilar.

Suallarin tahlili badii adebiyyata ve miitalisys hevasin olmadigin agiq sekilds gosterdi. On
ikitoloba oxumag1 sevmoadiklarini sdyladi; 7telobs timumiyyaetls suallar1 tam cavablandirmadi.
Iyirmi dord telebeden 5 telobs miitalisys maraq gosterdiyini geyd etdi, ciinki onlarmn
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valideynlori ingilis dili bilir, giindslik fealiyyetlorinde islo bagh istifade edirlor ve ailonin
yanasmast forqlidir.

Yuxar1 kurslarda tohsil alan azarbaycanl telabalors ingilis dilinin badii metnlar vasitesilo
kommunikativyoniimlii tedrisi tigiin sillabiislards lazimi qadar oxu ve tahlil {iclin maragl badii
moatnlernazerds tutulmur. Oyrenme tematik metodologiyaya uygun aparilir. Sadaco paratext
Oyrenilir, misllifden sitat getirilir ve matnlar aid olduqglar1 movzulara ve ya névlars gors tahlil
edilir. Badii matnin toedrisine dovriin giizgiisii ve har seydan avvel miiallifin ruhunu aks etdiron
dayar kimi az yer verilir. Oslinds badii matn talebaye diizgiin catdirilarsa, ona émiirliik toxunur,
tosir edirve yaddasinda silinmaz izlar buraxir.

Universitetds tehsil alan talebaler, galacok miisllimlar 6z tehsillarindaki adebi bosluglar:
doldurmaga calismirlar ve bunun faydasimmi gormiirler. Miiellimler geyd edirlar ki, aslinds bu
tolobalor orta mokteblarden badii adebiyyata, miitaliosye maraq ve havas gostormaye alisdiriimali
idilar.

Bundan slave, asag kurslarda bu mosalslar genis aspektde nezere alinmali ve badii
motnlorin tadrisi do 8na gokilmalidir. Ixtisas {izre pedaqoji fakiilte telabeni talob olunan vazifalari
yerine yetirmays hazirlamaq tigiin onlara linqvistik ve akademik bacariqlar agilayir, pesokar
karyeralar: tigtin: dil faaliyystinin didaktikasi, giymatloandirms, kurikulumlarin tedrisi, fonetika
va fonologiya, vas moasalalori asas gotiiriir. Matn janrlari ilo bagl matnlarin novleri veriloarkan bu
masalaloro toxununlur, badii aserlorden bazi fragmentlor nezerds tutulur. Bu yanasma iss,
metodoloji xarakter dasiyir ve daha konkret olaraq janr didaktikasini vo daha az adsbiyyati
hadaflayir. Bu miisahidslarden sonra biz badii matnin faaliyyst noqteyi-nazerinden tadrisini
smaqdan kecirmoak istedik; badii metn {izre farqli faaliyyst ideyasma miivafiq tedrisini
planlasdirdiq.

Biz bu praktik hissade badii matndan istifads etmak {igiin aksionel yanagsmayamiivafiq eyni
auditoriyave eyni talobalorls is apardiq.

Layihasnin tetbiq olunacagi gerciveni miisyyen etmak tigiin ingilis dili miisllimlari ile
linqvistik saviyyeni miisyyen etdik. Belalikls, didaktik modelimizin icrasilll kurslarin dil
saviyyasine uygun nazardas tutulur.Sue Leathertarafinden yazilmis “Like Fathers” (in “Death in
the Dojo”) [ 6 s. 72] hekayasi tolobalorimizin dil seviyyesine uygun golir. Bundan slava,

ingilisdilli yazar terafinden yazilmisdir ve telabalers yaxindan tesir eds bilacek bir mévzudan,
boksdan behs edir.

Ingilis dili Miiallimlori Assosiasiyast (AZETA) va British Council ilo emakdasliq edarak, biz
bir layihe vo madeni-kiilovi tadbir hazirladiq,"Idman saglamlgla yanagi, &ziinii teqdimatdir”
layihasini rellasdirdiq. 11 aprel 2021-ci il saat 11:00-da ve asagida qeyd etdiyimiz miixtelif hayata
kecirmo marhalalari ilo yerins yetirdik.

Project:

Azerbaijan University

Faculty of Education 1, Teaching Metodology of Foreing Languages department (English,
French)

Public:students in the 3td year of the bac
Level: A2 /B1
Number of hours: 20
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Project objective: To study a literary work and to reinvest it in the linguistic activities of
reception and production in different contexts: cultural, poetic and artistic.

Macro task: Organize a cultural event based on the literary work of Sue Leatherentitled
“Like Fathers”. In order to accomplish this complex task, we have broken it down into three
micro tasks:

Micro task 1

Discover the context and the literary work “Like Fathers” (in “Death in the Dojo”).
Micro task 2 Author-related research.

Micro task 3 Participate in a creativity workshop.

Aksionel yanasmaya miivafiq olaraq hazirladigimiz model badii matnin tedrisinin tod-
gigatmizin magqgsadine uygun miixtolif mikro tapsiriglarla vo yekun tapsirigla reallasmasi ilo
miimkiin oldu.

“Like Fathers” adli adebi asarin segimi diizgiin idi. Toxminen eyni taleyi yasamis ata vo
ogulun hayatindan bshs edan hekays, avval bokscu sonra ise jurnalist taleyi yasamis insnlara
hasr olunub.

Birincisi, "beyin firtinas1” adlanan texnika makro tapsirig ortaya cixardi. Mikro tapsiriglarm
se¢ilmasi tiglin ¢oxlu fikirlor var idi. Layihenin sosial toroflori tolobalori saforber etdi, ¢linki son
naticoni genis ictimaiyyato toqdim etmok bdyiikmosuliyyatidir. Belolikls, tolabalor layihonin
ugur qazanmast {iglin biitiin miimkiin saylari etmoays hazir idiler.

Mikro tapsiriq seviyyasinde dil faaliyystinin hayata kecirilmasi.

Layihanin moagqsadi talebaleri saferbar etmak, onlarin sosial fealligmi temin etmak, bu
fraqmente- badii pargaya miivafiq anlama ve tetbiqle bagh miixtelif dil bacariqlarmni inkisaf
etdirmokdir. Bu adabi asar dord dil fealiyyeti tizerinds islomak {i¢lin ¢ox yaxsi bir imkan idi.
Tolabalorlo birlikde her bir faaliyyetin, tapsirigin maqsedlorini ve gebul edilocok metodoloji
proseduru miiayyen etdik.

Mikro tapsirig 1: Konteksti vo "Like Fathers" adabi asarinin mezmununu anlamaga galisin.

Oral comprehension.

Dinlayib-anlama: Sifahi anlama diger dil fealiyyatlarine korpii rolunu oynayan asari ve
yazigini tanimagq ve tarixi kontekstls tanis olmaga imkan veren bir addimdir.

Understand a documentary on the sportsmanCon Blakeston/Con Blakeston haqqinda senadli
filmi izlayibanlamaga calisin.

Auditoriyada kollektiv gokilde iki defe matni dinladikden sonra ve senadin basa
diistilmasini dagiqlasdirmak {igiin biz ¢ox secimli tests, movzu ile baglh leksikonu tapmagq tigtin
yerlasdirms tapsirigina ve sanadli filmin qruplrda miizakirasine nail oldug.

Know the author and his works.

Miiellifi v aserlarini tantym.

Toalobalori sarbast faaliyyate yonsltmak iigiin biz onlari ii¢ grupa ayirdiq ve onlara Internet

sohifalorindemiialliflo bagh moelumat toplamaq tapsirigr verdik. Onlar aktiv ve tokrar
dinlomadan sonra yazili asari genislondirmli idiler. (tematik varaqleri yazin ve toqdim edin).
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Written comprehension. Consult the press on reading.
Yazili anlamaya miivafiq, yoni oxuile bagh matbuata miiracist edin.
Talebaler Con Blakestonla bagli aragdirma edirlar.

Osartasvir olunan dovrs aid hadisslarden xabar verir. Osari ii¢ marhalades oxuyun ve tahlil
edin: melumatlandirici oxu, darin oxu ve qarsihigh slags. Avropa Carcivesinds geyd olunan fordi
oxumanin birinci marholasinden sonra biz asarden istifade etmak {igiin bes qrup yaratdiq. Oser
ardicilligla boliintir veher bir qrupa verilir. Metodiki aragdirma onlara suallara derin ve atrafli
cavab vermoyo imkan verdi.

Written production.
Write a detailed plan on the theme.
Yazili produktiv nitq. Movzu ile bagh atrafli plan yazin.

Movzu sifahi ve yazili basa diisiilditkden sonra “Like Fathers”ds tosvir olunan dovr {izre
todqiqat isi aparilmisdir (melumatlarin toplanmasi, malumatlarin prioritetlogdirilmasi, ardicil
plan.)

Editor a biographic file of the author.

Miisllifin terclimeyi-halimi yazmn. Talebaler qruplarda sifahi anlama {izre miisahibalari
dinloyarken geydloer aparmus, osas fikirlori (miisllifin hoyati, tehsili, usaqligi, odebi-badii
adebiyyata baghlig1 haqqinda teferriiatlar) miisyyen etmis, millif hagqmnda avtobioqrafik
molumat hazirlamislar.

Make thematic sheets from the work.

Movzu ilo bagh tematik veareqler, is vereqleri hazirlaymn. Telsbsler mezmunun baga
diistilmasindan sonra ciit-ciit qruplasaraq movzuya uygun leksik sahsni miisyyenlagdirdiler,
semantik sobokalor hazirladilar ve idman, jurnalistika, sevgi, dostlug, xosboxtlik, movzusunda
tematik varaqler, is veraqlori hazlrladilar.

Oral production. Present and lead a debate.
Sifahi produktiv nitq.

Mévzu ilo bagh miizakire tegkil edin. Ingilis dili ve badii-musiqi tehsili olan
talebalarlebiurgs goriis teskil olundu, diskussiya ile davam edan iki teqdimat edildi.

Otrafli tadgiqat plan1 PowerPoint taqdimatinda taqdim olundu.
Presentation on the writer and his work.
Yazig1 vo onun yaradiciligi haqqinda teqdimat.

Biografik melumatdan ve yazilmis tematik veraglarden ilhamlanaraq telsbsler yazicin,
aseri ve movzulari taqdim etmays miivaffaq oldular.

Facilitate a class debate.
Auditoriya miizakirasini togkil edin.

Digar telabalorle bu goriis vasitesile ikili maqgsed hadaflenir: bir terefden, ingilisdillinds
tolobalorin danisigy, sifahi nitq, kommunikasiya bacariqlar1 inkisaf edir, simulyasiya etmalori
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tomin olunur, diger terefden, madeni maqsadlarle diger qruplarla, adsbi-badii gabiliyyaetlori,
musiqi bacarig1 olanlarla miistarak is birliyinds harterafli inkisaflarma zemin yaranur.

Ovvolca tolebalor davamli olaraq damsdilar, asirin xiilasesini ve hazirladiglarimi teqdim
etdiler va belaliklo da, yoldaglarma biitdv bir layihe toqdim etdiler.Ikincisi, onlar ictimaiyyatlo
alago saxladilar. Hagigeten, motivasiyali vo yaxst melumath, Ingilis dilli ve incesenat tohsilli,
musiqi qabiliyyatli telobalar birgs bu layihada istirak etdi, asari tez oxuyub,manimsayib, badii-
musiqili teaqdimat etdilar.

Mikro tapsirig 2: Interview with a writer / author
Yazigi/Muallif ile miisahiba.

Mikro tapsiriq 2 telebalari miisahiba kimi xiisusi yazi noviiniin baga diistilmasine ve onlar1
hazirlamaq bacariglarina yiyslonmeays kémoek edir.Goriisdomiiallifden sorusmaq tigiin bir sira
suallar tortib olunur. Universitet toloboloriakademik soviyyade otrafli didaktik unsiyyet
situasiyasi yaratmagq tigtin say gostorirlor.

Toalebalar yeni pragmatik bacariglar slds edirler (sdebi asarin mazmununundan baglayaraq
yazig1 ila miisahibayadak), elaca do dil (nitq aktlarmi menimssmsak: taqdim etmsak, sorgu-sual
etmak) va nitq bacariqlarin inkisaf etdirmoak (yazigi ile ingilisco danismag, auditoriya ils inamla
unsiyyet qurmag...).

Mikro tapsirig 3: Participate in an interactive creativity workshop.
Yaradic interaktiv foaliyyat qurmagq.

Bu tapsirigla adobi, badii vo madaniyyatlorarast mesalalarlayihadedz oksini tapdi.idman ve
jurnalistika mévzusu vasitssilo telabalar fealliga, qogaqhiga, cesurluga, 6ziinsinama, dostluga,
toleranthiga, imids, vaton sevgisine saslenirdilar.

Novbati tapsiriq asarden ilhamlanaraq seirlor yazmaq oldu.
Compose poems inspired by the work.

Bu mikro tapsiriq arzu, sevgi, zovq alma kimi duygular1 yaz1 praktikasma birlesdirdi ve
miizakiralari gliclondirdi. Telebalor miiallimlari ils birlikds qafiyslenmeni yoxladilar ve sonra
poetik baza yaradildi. Osarin kollektiv oxusu mezmunun menimssnilmesinden seir yazmaga
gedar yaradia tapsirigla neticelondi. Leksik tapsiriqlara qayidis qruplarda bir nege yazi ve
diizalis testinden sonra metna dordliikler yazmaga imkan verdi. Telobalar ¢ox haves ve maraqla
isladilar, qafiye seg¢dilar, hecalar1 saydilar, zamanin nece kegdiyini gormoadan soz axtardilar.

Belslikls, asarin leksikasi sada ve poetik iislubda qafiyslonmaye imkan verir.

Talabaler bu oyun-tapsiriq vasitesile asarin mezmununu poetik formada yeniden yazmag,
ciddi is gormek, yoxlamaq, Oziinligiymstlondirmaik ve yeniden tertib etmak bacariqlarma
yiyalenirler.

Establish an intercultural study between a literary work and a painting:
9dabi asarle rosm asari arasinda madaniyyaetlorarasi alage qurun.
Mazmunla rasm arasindaki alage mévzunun daha yaxsi manimsanilmasini tomin edir.

Didaktik modelin giymatlandirilmasi
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Madani-kiitlavi tedbirden sonra fealiyystyoniimlii yanasmaya miivafiq olaraq badii matn
haqgmnda rey formalasdirmaq {iclin ikinci sorgunun cavablarmi topladiq. Anketimiz iki
istigmatdshazirlanmigdi: aserin oxunusu va tapsiriqlarun hazirlanmas.

Madani-kiitlavi tedbirdan sonra ray/feedback.
Naticalarin tohlili. Birinci istigamat.

Toalabalorin aksariyyeti asori mamnuniyyetle oxuduglarim bildirdilar: aser maraqli mévzuya
hasr olunub, idman ve jurnalistika hor ikisi onlar ii¢lin maraghdir ve eyni zamanda ata vo
ogulun oxsar tale ve feialiyyeleri maraq dogurur. Bazi tslebaler iss, matnin sadave axici
tislubunu qgeyd etdi.Tapsiriglarla bagli cavablar da miisbst oldu. Bu tapsiriqlar talebalerin
potensial imkanlarmi tizo ¢ixards, yaradict ve zenginlasdirici tapsiriglar idi, demak olar ki,
hamusi 6z nailiyystlarinden sevinir va foxr edirdi. Talobalorin sksariyyati “stresssiz” faialiyyein
aylencali terafini ifade etdi. Miisllimlar ds isin calbedici, lakin ¢atin oldugunu bildirdiler. Farqli
sifahi vo yazili tapsiriglar onlar1 calb etmoak vo ugur qazandirmagq tiglin kifayat qoder zsif olan iki
qrupla da aparild.

Ikinci istigamatin tohlili. Madeni-kiitlovi tadbirin tegkilinds talebalerin feallig ve hovesi
agig-aydmn goriiniirdii. Niimayis zamani diqgstelayiq dinamizmin ve baghihgm sahidi oldugq.
Tolobalor do, miisllimlor kimi, tadbirin ugurlu kegmosini arzuladilar ve buna yetorinco say
gostardilor. Dogrudan da, bu miisbat hal badii matnin diizgiin secildiyini ve gebul edilon
yanasmanin ugurunu niimayis etdirdi. Misllimloar ve talebalar tesdiqladi ki, tadbir ugurlu kegdi
va bu tacriibenin tekrarlanmasi ¢ox miisbet haldir. Bu tedbirden sonra badii matnle bagh dil
miiallimlarinin do fikirlarini topladiq. Onlarin fikrincs, tapsiriqlar yaradici ve havaslandirici olsa
da, xiisusilo saviyyslarin heterojenliyine, miixtalifliyine, forgliliyine gore ¢otin idi. Buna
baxmayaraqg, miisllimler badii matnin yeni formaya uygunlasdirilmis todrisinin terefdaridirlar.
Hami foaliyyetyoniimliiyanasmaya miivafiq olaraq sistemli sokilde aparilan tapsiriglarin
tolobalorin gizli potensialini agkar etmasinimaraq ve heyreatle qarsiladi. Oxu, yazi, incasenat, seir,
rasm va moadani aspektlari birlesdirerak ugur qazanmaq miimkiin olduguna smin oldular.

Giiclii toraflar. Bu model sayesinda biz talebalerimizin linqvistik bacariglari ile yanasi,genis
auditoriya qarsisinda ingilis dilinds oztineinamli ¢xaslarmi, sarbest fikir ifade etmoak
bacariglarini formalasdirmaga nail oldug.

Foealiyyotyoniimlii yanasmaya miivafiq didaktik modelin totbigi asagidaki mdiisbat
maqamlar1 vurgulamaga imkan verdi:

- Kollektiv faaliyyeti togkil etmak.

- Oziiniiqiymatlondirma prosesini tokmillogdirmak.

- Tapsiriglar: seviyyslerin miixtslifliyine uygunlasdirmag.
- Yaradiciliga colb emak.

- Seca bilmak bacariglarini tokmillasdirmak.

- Ingilis dilinde danismagasovq etmok.

- Fonetik vo intonasiya korreksiyasini kontekstlasdirmoak: sosial kontekstds yerlosdirilmis
para-verbal elementlar (seos, axin, vurgu,).
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Zoif toreflor. Biitiin layihs rovan hayata kegirilmadi. Layihanin iddial1 giiclii tersflerine
baxmayaraq, bazi catismazliqlarinida qeyd etmok lazimdir:

-Istirakgilarin saviyyesinds heterojenliyin olmas.

-Hazirlagmalarina baxmayaragq, bazilarinds seshna qorxusu (taqdimat zamar teraddiid).
-Fealiyyatlorin ardicilli1 zamani qruplarda teskilatlanmanin olmamast.

-Boazi tolabalerin sifahi nitqinds linqvistik sehvlarin olmast.

Tadgiqatda badii matni ingilis dilinin ugurlu tedrisi {iclin fealiyystyoniimlii yanagsmaya
miivafiq tadris etmayas cohd olundu, badii matnin naticeyoniimlii tadrisine imkan veren layiha
pedaqogikasi ¢argivesinda talim tapsiriglar: hazirlandi. Mévzu ile baglh teskil olunmus madani-
kiitlovi tadbir badii metnin miiveffaq teqdimatina imkanyaratdi. Bu genasto goalindi ki, har
seydon avval miellimlor orijinal matnloeri dyrenmaye talebalori heaveaslondirmali, tadrisin
togkiline zomin yaratmalidirlar. Badii matnin fsaliyyetyoniimlii/aksionel yanasmaya miivafiq
todrisi fonlorarasi, madeniyyetloraras: miibadiloni de formalasdirmaga xidmat etdi.
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the language of the text and in two more languages given above. The abstracts of the article written in each of the
three languages should correspond to one another. The keywords should be written in two more languages
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brackets.
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graphics should be captioned underneath, tables should be captioned above.

References should be given in square brackets in the text and listed according to the order inside the text at the
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YAZI VO NO9SR QAYDALARI

“Journal of Baku Engineering University” Filologiya vo pedaqogika - avvallor nagr olunmamus orijinal asarlari
va miiallifin tadqiqat sahasi lizra yazilmis icmal moqalalari gobul edir.

Maqalalor Ingilis dilinds gobul edilir.

Yazilar Microsoft Word yazi proqraminda, (journal@beu.edu.az) iinvanina géndorilmslidir. Gondorilon
mogqalolords asagidakilara nozors alinmalidir:

Mogqalonin bagligi, miisllifin adi, soyadi,

s yeri,

Elektron tinvani,

Xiilaso vo agar sozlor.

Magqalada bashq hor xiilasadan avval ortada, qara vo boyiik horfls xiilasslorin yazildig: hor Gi¢ dildo olmalidir.

Xiilasa 100-150 s6z araliginda olmagqla, 9 punto yazi tipi bdyiikliiyiinds, moqalonin yazildigi dildo vo bundan
olavo yuxarida gostarilon iki dilde olmalidir. Maqalonin her ii¢ dildo yazilmus xiilasasi bir-birinin eyni olmalidir. Acar
sOzlor uygun xiilasslorin sonunda onun yazildigi dilds verilmoklos on azi ii¢ s6zdon ibarat olmalidir.

Magqalads UOT va PACS kodlar1 gostorilmalidir.

Mogqalos asagidakilardan ibarat olmalidir:

Giris,

Tadqiqat metodu

Tadgigat isinin miizakirasi vo onun naticalori,

Istinad adobiyyati rus dilinds oldugu halda orjinal dili métorzo igarisindo gdstarmoklo yalmz Latin olifbasi ilo
verilmalidir.

Sakil, rasm, grafik vo cadvallar ¢apda diizgiin, aydin ¢ixacaq voziyyastds vo motn igarisindo olmalidir. Sakil, rosm
vo grafiklorin yazilari onlarin altinda yazilmalidir. Codvoallords basliq codvalin {istiindo yazilmalidir.

Moanbalar matn igarisinds kvadrat motorize daxilinde gosterilmaklo maqalonin sonunda motn daxilindaki sira
ilo diiziilmolidir. Eyni monboys iki vo daha cox istinad edildikdo ovvolki sira say1 saxlanmaqla miivafiq
sohifolor gostorilmolidir. Masalon: [7,s0h.15].

Ddobiyyat siyahisinda verilon her bir istinad haqqinda malumat tam vo doqiq olmalidir. Istinad olunan manbonin
bibliografik tasviri onun noviinden (monoqrafiya, dorslik, elmi moaqalo vo s.) asilt olaraq verilmslidir. EImi mo-
qalalora, simpozium, konfrans, vo diger niifuzlu elmi todbirlorin materiallarina vo ya tezislorine istinad edarkon
maqalonin, maruzonin v ya tezisin adi gostorilmalidir.

a)
b)

c)

Niimunolar:

Mbqals: Demukhamedova S.D., Aliyeva I.N., Godjayev N.M.. Spatial and electronic structure af monomeric and
dimeric complexes of carnosine with zinc, Journal of structural Chemistry, Vol.51, No.5, p.824-832, 2010
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Prentice Hall, 2002
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10.

11.
12.
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punto yazi tipi araliginda mosafs olmalidir.

Orijinal tadqiqat asarlorinin tam matni bir qayda olaraq 15 sohifodon artiq olmamalidir.

Mogqalonin nasra toqdimi asagidaki qaydada aparilir:
Hor mogqallo on az1 iki eksperto gondorilir.
Ekspertlorin tovsiyslorini nazors almaq ti¢iin moaqale miiollifo gdndorilir.

Mogqala, ekspertlorin tonqidi geydlori misllif torafinden nozers alindigdan sonra Jurnalin Redaksiya Heyati
torofindon ¢apa toqdim oluna bilor.
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YAZIM KURALLARI

“Journal of Baku Engineering University- Filoloji ve Pedagoji" onceler yayimlanmamig orijinal ¢aligmalar1 ve
yazarin kendi arastirma alanin-da yazilmis derleme makaleleri kabul etmektedir.

Makaleler Ingilizce kabul edilir.

Makaleler Microsoft Word yazi programinda, (journal@beu.edu.az) adresine gonderilmelidir. Gonderilen
makalelerde sunlar dikkate alinmalidir:

Makalenin bagligi, yazarin adi, soyadi,

Is yeri,

E-posta adresi,

Ozet ve anahtar kelimeler.

Ozet 100-150 kelime arasinda olup 9 font biiyiikliigiinde, makalenin yazildig: dilde ve yukarida belirtilen iki
dilde olmalidir. Makalenin her ii¢ dilde yazilmis 6zeti birbirinin ayni olmalidir. Anahtar kelimeler uygun 6zetin
sonunda onun yazildigi dilde verilmekle en az ii¢ sdzciikten olusmalidir.

Makalede UOT ve PACS tipli kodlar gosterilmelidir.

Makale sunlardan olugmalidir:

Giris,

Arastirma yontemi

Aragtirma

Tartisma ve sonuglar,

Istinat Edebiyati Rusca oldugu halde orjinal dili parantez icerisinde gostermekle yalniz Latin alfabesi ile ve-
rilmelidir.

Sekil, Resim, Grafik ve Tablolar baskida diizgiin ¢ikacak nitelikte ve metin igerisinde olmalidir. Sekil, Re-sim
ve grafiklerin yazilart onlarin alt kistmda yer almalidir. Tablolarda ise baslik, tablonun iist kisminda
bulunmalidir.

Kullanilan kaynaklar, metin dahilinde koseli parantez igerisinde numaralandirilmali, ayni sirayla metin so-
nunda gdsterilmelidir. Aym kaynaklara tekrar basvuruldugunda sira muhafaza edilmelidir. Ornegin: [7,seh.15].

Referans verilen her bir kaynagin kiinyesi tam ve kesin olmalidir. Referans gosterilen kaynagn tiirii de eserin tii-
riine (monografi, derslik, ilmi1 makale vs.) uygun olarak verilmelidir. Ilmi makalelere, sempozyum, ve konferanslara
muracaat ederken makalenin, bildirinin veya bildiri 6zetlerinin ad1 da gosterilmelidir.

a)
b)

c)

Ornekler:

Makale: Demukhamedova S.D., Aliyeva IN., Godjayev N.M.. Spatial and Electronic Structure of Monomerik
and Dimeric Conapeetes of Carnosine Uith Zinc, Journal of Structural Chemistry, VVol.51, No.5, p.824-832, 2010

Kitap: Christie ohn Geankoplis. Transport Processes and Separation Process Principles. Fourth Edition, Prentice
Hall, p.386-398, 2002

Kongre: Sadychov F.S., Aydin C., Ahmedov A.I. Appligation of Information-Communication Technologies in
Science and education. Il International Conference. “Higher Twist Effects In Photon- Proton Collisions”, Baki,
01-03 Noyabr, 2007, ss 384-391

Kaynaklarin biiytikliigii 9 punto olmalidir.

9.

10.
11.

12.

13.

Sayfa Olculeri; Ust: 2.8 cm, alt: 2.8 cm, sol: 2.5 c¢m, sag: 2.5 cm seklinde olmalidir. Metin 11 punto biiytik-lukte
Palatino Linotype fontu ile ve tek aralikta yazilmalidir. Paragraflar arasinda 6 puntoluk yazi mesa-fesinde
olmalidir.

Orijinal arastirma eserlerinin tam metni 15 sayfadan fazla olmamalidir.

Makaleler dergi editdr kurulunun karari ile yayimlanir. Editorler makaleyi diizeltme igin yazara geri génde-
rilebilir.

Makalenin yayina sunusu asagidaki sekilde yapilir:

Her makale en az iki uzmana gonderilir.

Uzmanlarin tavsiyelerini dikkate almak i¢in makale yazara gonderilir.

Makale, uzmanlarin elestirel notlar1 yazar tarafindan dikkate alindiktan sonra Derginin Yayin Kurulu tarafindan
yayina sunulabilir.

Azerbaycan digindan gonderilen ve yayimlanacak olan makaleler i¢in,(derginin kendilerine gonderilmesi za-
mani posta karsiligr) 30 ABD Dolar1 veya karsihg TL, T.C. Ziraat Bankasi/Uskiidar-Istanbul 0403 0050 5917
No’lu hesaba yatirilmali ve makbuzu iiniversitemize fakslanmalidir.
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ITPABUJIA JIsA ABTOPOB

«Journal of Baku Engineering University» - ®wiosnorus i regaroruka myOIHKyeT OpUTHHATbHbIC, HAYYIHBIS CTAThU
U3 00IaCTH KCCICI0BAaHMUSI ABTOPA U PaHEe HE OIyOIMKOBaHHBIC.

Cratbu TIPUHUMAIOTCS Ha AHTJINCKOM SI3BIKE.

PykomucH JOMKHBI OBITH HaGpaHbl coriacHo mporpammel Microsoft Word u oTmpaBiieHbl Ha 3JICKTPOHHBIH
anpec (Journal@beu.edu.az). OtmpasisemMble CTaThH AOJKHBI yIUTHIBATH CIICAYIOIIHE TPABHIIA:

HazBanue ctatbu, uMs U paMUIIHs aBTOPOB
Mecto paboThI

DICKTPOHHBIN a/ipec

AHHOTAIMS 1 KJIFOYEBBIC CIIOBA

3ariaBue CTaTbM IHIIETCS JUIS KaXKJI0M aHHOTAI[MU 3arjlaBHBIMH 6yKBaMI/I, JKUPHBIMU 6yKBaMI/I " pacnojiara-
€TCA TI0 LEHTPY. 3ariaBue u AHHOTAaIuH JOJIXKHBI OBITh TMPEACTABJICHBI HA TPEX SA3BIKAX.

AHHOTAIUSI, HAIMCAaHHAS HA S3bIKE MPEICTABICHHON CTAaThH, MOJDKHA comepxkarts 100-150 crmoB, HaOpaHHBIX
mpudToM 9 punto. Kpome TOro, mpencTaBisiOTCS aHHOTAIlMM HA JBYX APYTHX BBIINIC YKa3aHHBIX SI3BIKAX,
MEPEeBOJI KOTOPHIX COOTBETCTBYET COJCPKAHUIO OpHrHHajia. KiroueBbie CIIOBA JOJDKHBI OBITH MPEIACTABICHBI
mocyie KaXKI0i aHHOTAIMK Ha ero S3bIKE U COIePKaTh HE MEHEe 3-X CIIOB.

B crarbe momxub! ObITh YKa3ansl koasl UOT u PACS.

IIpencraBneHHble CTaThbU AOJKHBI COAEPKATh:

Beenenue

MeTton ucciaemoBaHus

OO6cyxneHne pe3yIbTaToOB HCCICOBAHUS H BEIBOJOB.

Ecmu cepumatorest Ha paboTy Ha PYCCKOM SI3BIKE, TOT/Ia OPUTHHAIBHBIN S3BIK YKa3bIBaeTCS B CKOOKAX, a CChIIKA
JTaeTCs TOJIBKO Ha JTATHHCKOM al()aBUTE.

PucyHku, kapTHHKH, rpa¢uKi ¥ TaGJMIbI JOJDKHBI OBITh YETKO BBINIOJHEHB! M PA3MEIICHBI BHYTPU CTaThH.
IMoxnucu k pucyHKam pa3MeniaroTcst Moj PUCYHKOM, KapTUHKON win rpadukom. HazBaHue TaONuUIb! IHIIETCS HaL
TaOIULEH.

CchIIKH Ha UCTOYHUKH JAIOTCS B TEKCTE NU(POH B KBaJPAaTHBIX CKOOKAaX M PacrolararoTcsi B KOHIIE CTAThH B
MOpsJKEe IUTHPOBaHUS B TeKcTe. Ecy Ha OAMH M TOT ’k€ MCTOYHMK CCHUIAIOTCS /1Ba M Oojee pa3, Heo0Xo-1uMo
YKa3aTh COOTBETCTBYIOLLYIO CTpaHMILy, COXpaHsis MOPSIKOBbI HoMmep uutupoBanusa. Hampumep: [7, cTp.15].
Bubnmorpaduyueckoe onucanne cChbUIAEMO JIUTEPaTyphl TODKHO OBITH MPOBEICHO C yYETOM THIA MCTOYHMKA
(mMoHorpadust, yueOHMK, HaydHast cTaThsd M 1p.). IIpu cChUIKe Ha HAy4HYIO CTaThbiO, MaTepuajbl CHM-TIO3MyMa,
KOH(EPEHIIMH WJIM JPYTUX 3HAYMMBIX HAYYHBIX MEPONPHUATHI NODKHBI OBITh YKa3aHbl Ha3BaHUE CTaThby,
JOKJTajJia WM Te3Hca.

Hanpumep:
Cmampwsa: Demukhamedova S.D., Aliyeva I.N., Godjayev N.M. Spatial and electronic structure of monomeric and
dimeric complexes of carnosine with zinc, Journal of Structural Chemistry, Vol.51, No.5, p.824-832, 2010

Knuza: Christie on Geankoplis. Transport Processes and Separation Process Principles. Fourth Edition,
Prentice Hall, 2002
Kongpepenuua: Sadychov F.S, Fydin C,Ahmedov A.l. Appligation of Information-Communication Nechnologies in

Science and education. Il International Conference. “Higher Twist Effects In Photon-Proton Collision”,
Bak1,01-03 Noyabr, 2007, s5.384-391

Crnycok IMTHPOBaHHOM JIUTEpaTyphl HabupaeTcs mpudToMm 9 punto.

10.

11.
12.

Pa3mepb! cTpaHuIbl: cBepxy 2.8 oM, cHm3y 2.8 cm, cieBa 2.5 u cripaBa 2.5. Tekcr meuaraercs mpudTom Pala-tino
Linotype, pasmep wmpudra 11 punto, uHTepBan-oamHapHbiid. [laparpadpl HOMKHBI OBITH pa3eNCHBI
paccTosiHuEM, COOTBETCTBYIOIUM HHTEpBalLy 6 punto.

[NonHb1i 00beM OPUTHHAIBLHOM CTaThH, KaK MPaBUIIO, HE JOJDKEH MPEBbIMATh 15 cTpaHu.

IIpencraBneHue cTaThbu K NEYaTH NPOU3BOJUTCS B HUXKE YKA3aHHOM IMOPAJKE:

Kaxnast cTathst mochlmaeTcss HE MEHEe JIBYM dKCIIepTaM.

CraThs OCHUTACTCS aBTOPY IS yUeTa 3aMeUaHuil SKCTIEPTOB.

Cratbs, Tocje TOro, Kak aBTop y4ell 3aMedaHus IKCIEPTOB, PEIaKIMOHHON KOJIJIeTHEH jKypHajla MOXeT ObITh
PEKOMEHIOBaHa K TIeYaTH.
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